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Noise information
Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of conformity

We declare under our sole responsibility that the 
product described under "Appliance specifications" 
is in conformity with all relevant provisions of the 
directives 2006/42/EC including their amendments 
and complies with the following standards:   
EN1012-1:2010.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 20.01.2018

General safety instructions
ATTENTION! Read these instructions 
carefully before using the appliance 
for the first time and follow all rules 
and recommendation specified herein. 

Keep the original instructions for future reference 
or for a future owner.

Besides safety precautions contained herein, observe 
general legal safety regulations and accident preven-
tion guidelines.
Caution plates and type plates on the appliance con-
tain important information, which is necessary for safe 
operation.

Electrical safety recommendations

•• Electrical connections shall only be performed by a 
qualified electrician according to the requirements of 
IEC 60364-1.
•• If the power cable plug does not match the socket 

used, the service technician shall cut such plug off and 
replace it with an appropriate one. If the original plug has 
a built-in protection device, the replacement plug shall 
have a protection device with the same characteristics. 
The cut off plug shall be disposed to avoid electric shock 
and shall not be connected to any sockets.
•• It is recommended to only connect the appliance to 

a socket equipped with a 30 mA circuit breaker.
•• The device shall only be connected to AC mains. 

The voltage shall match the data on the type plate.
•• Do not touch the plug or the socket with wet hands.
•• Check the power cable and the plug for damage 

before operation. Do not operate the appliance in 
case of a damaged plug or a power cable. Contact our 
customer service or a skilled electrician.
•• If an extension cord is used, its power plug, socket, 

and power cable shall be totally enclosed, splash-
proof, and suitable for outdoor use.
•• Make sure that the power cable and the extension 

cords are not damaged by tripping-over, crushing, 

Appliance specification

Air compressor CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Appliance code [220-230 V ~50/60 Hz] 421463 421449 421456 421470

Rated power [W]
[HP]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Amperage at voltage 220-230 V [A] 6 8 8 8

Rated speed [min-1] 2800 2800 2800 2800

Air receiver capacity [l] 9 25 50 50

Productivity [l/min] 80 135 135 110

Operating pressure [MPa]
[bar]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Weight [kg] 
[lb]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Safety class I I I I

Sound pressure [dB(A)] — — — —

Acoustic power [dB(A)] — — — —

Weighted vibration [m/s2] — — — —



12
English

stretching, etc. Protect power cables from heat, oil 
products, and damages from sharp edges.
•• When performing any service or maintenance, 

switch the appliance off and disconnect the power plug 
from the socket.
•• Always switch off the mains disconnecting switch 

when leaving the appliance unattended.
•• Unsuitable extension cords may be dangerous. Only 

approved for use and appropriately marked extension 
cords with a sufficient wire cross-section may be used 
outdoors:

•• cable length: 1-10 m, cross-section: 1,5 mm2;
•• cable length: 10-30 m, cross-section: 2,5 mm2;
•• cable length: 30-50 m, cross-section: 4 mm2.

•• Always reel out the cable completely to avoid a fire 
outbreak resulting from cable overheating.

Safe operation instructions

•• Only use the appliance as intended. When operating 
the appliance, follow local regulations with due account 
for other people nearby.
•• Appliance operation by children is strictly prohibited. 

Do not allow children to play with the appliance.
•• The appliance can only be used by persons who 

underwent relevant operation training.
•• Appliance operation by persons (including children) 

with limited physical, sensitive, or mental capacities 
is strictly prohibited, unless they are supervised or 
instructed on appliance operation by the person(s) 
responsible for their safety.
•• Stay focused and deliberate over each action when 

operating the appliance. Do not use the appliance if 
you feel tired or when being under the effect of drugs, 
alcohol, or medicines. Loss of attention during the 
operation may cause serious injuries.
•• Do not operate the appliance during thunderstorm or 

heavy rain, especially in case of lightning strikes.
•• Only use the appliance in vertical position, do 

not cover it during the operation to ensure sufficient 
ventilation and avoid overheating.
•• Ensure stability of the appliance before performing 

any operations in order to prevent accidents or 
damage from tipping over. It is strictly forbidden to use 
the appliance at height, for example, by installing it on 
a scaffold or a stepladder, or by hanging it.
•• Be careful when using the appliance. Never point 

a jet of compressed air at people or animals. Use 
personal protective equipment (goggles, respirator, 
gloves, etc.).
•• Do not use compressed air to clean clothes. Do not 

inhale compressed air.
•• Do not modify the design in a way in which the 

maximum permissible pressure may be exceeded. Do 
not exceed the maximum operating pressure.
•• Never exceed the maximum permissible pressure for 

the equipment that will be connected to the appliance.
•• Do not use the appliance at temperatures below 5°C
•• Move the appliance using only transport handles. 

Never use an air hose to move the appliance.
•• Do not transport or move the appliance without 

relieving pressure from the receiver.
•• Be careful when operating the appliance, since 

some of its parts can get very hot.
•• Do not use flammable or corrosive substances to 

clean the appliance.
•• Keep an eye on the receiver status; if the receiver 

becomes damaged or any air leak is detected, 

immediately turn off the appliance and relieve air 
pressure in the receiver.
•• It is strictly forbidden to use the appliance with 

a damaged receiver. Repair and further use of the 
receiver are not allowed - a damaged receiver must 
be replaced.
•• Prior to maintenance or repair, make sure that the 

appliance is disconnected from the power source.
•• After each use, it is necessary to relieve air pressure 

in the receiver and drain the condensate from it.
•• Do not operate the appliance with damaged or 

dismantled protective devices. Never use the appliance 
that is not properly equipped or was subjected to 
unauthorized modifications.
•• The appliance operation assumes its continuous 

work without being attended by the user, so make sure 
that the appliance is installed away from flammable 
substances and no external factors prevent its normal 
cooling (the minimum distance from any objects or 
walls to the appliance is 50 cm).
•• It is forbidden to use the appliance in places with 

a dusty atmosphere, as well as with an atmosphere 
containing explosive gases and vapors of aggressive 
substances.
•• The appliance is designed only for air compression, 

do not use it for other purposes.
•• Do not use the compressed air produced by the 

appliance for medical or pharmaceutical purposes.
•• These appliances are not suitable for filling diving 

cylinders. 
•• Do not touch the operating appliance with wet 

hands.
•• The use of the appliance for various purposes 

(inflation, powering pneumatic tools and appliances 
using compressed air energy, coloring, washing, etc.) 
assumes that the user is aware of safety rules for each 
specific case.
•• After the operation is finished, wait until the appliance 

cools down, and only after that it can be covered or a 
protective cover can be put on it.

Other hazards

•• Do not use the appliance in an explosive atmosphere, 
for example, in the presence of vapors of flammable 
liquids or gases, particles of combustible substances 
in the form of dust.
•• Do not point the jet of compressed air at the surfaces 

containing substances that are harmful to health (for 
example, asbestos).
•• Consider the appliance weight when choosing location 

for its storage and transportation (see the "Appliance 
specification" table) to avoid accidents or injuries.

Appliance maintenance

•• Maintenance of your appliance must be performed 
by qualified personnel using the recommended spare 
parts. This ensures that the safety of your appliance 
will be preserved.
•• Follow the lubrication instructions and recommenda-

tions for replacing accessories.

Residual risks

•• Even if you use the appliance in accordance with 
all safety requirements, potential risks of injury and 
damage still remain. Due to specific features of the 
appliance design, the following hazards may occur:
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•• the risk of injury and material damage from 
objects thrown out by compressed air;
•• injuries or physical damage due to faulty 

accessories or a sudden impact against hidden 
objects during operation.

Symbols used in the manual
Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the appliance.

Symbol Meaning

Serial number sticker:
CT ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Wear a dust mask.

Disconnect the appliance 
from the mains before instal-
lation or adjustment.

Do not work in rain or snow.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Symbol Meaning

Unlocked.

I Protection class.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Attention. Important.

Useful information.

Do not dispose of the appli-
ance in a domestic waste 
container.

Appliance designation
The compressor is designed to provide various pneumatic 
tools, devices and appliances with compressed air.
Using the compressor allows you to save electrical 
power, mechanize work, and increase the speed of 
work performance.
Various pneumatic tools significantly expand the scope 
of the compressor application, which makes it possible 
to perform such works as drilling, chiselling, pumping, 
painting, and washing which involves spraying 
detergents, etc.

Appliance components
1	 Transportation handle
2	 Wheel *
3	 Oil drain plug
4	 Piping
5	 Rubber mount *
6	 Case
7	 Cylinder
8	 Valve plug
9	 On / off switch

10	 Pressure relay (pressostat)
11	 Receiver manometer
12	 Outlet fitting (unregulated pressure)
13	 Manometer of regulated pressure
14	 Pressure regulator
15	 Outlet fitting (regulated pressure)
16	 Check valve
17	 Receiver
18	 Air filter (assembly)
19	 Crankcase
20	 Viewport for oil level monitoring
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21	 Safety valve
22	 Drain valve
23	 Oil bottle *
24	 Fitting *
25	 Nut for installing rubber mount *
26	 Bolt for installing rubber mount *
27	 Washer for installing rubber mount *
28	 Wheel installing stud *
29	 Wheel installing washer *
30	 Wheel installing nut *
31	 Hose *
32	 Hose clamp *
33	 Quick-change fitting *
34	 Plug *
35	 Air filter housing
36	 Filter element *
37	 Air filter cover

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation of appliance 
elements
Before any procedures, be sure to switch off the 
appliance, remove the current-carrying cable from 
the socket and discharge pressure in receiver 17 
(pulling by the ring of safety valve 21).

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all appli-
ance models, in this case specific mod-
els are not indicated in the illustration.

Rubber mounts assembly / disassembly (see fig. 1-2)

•• Install the rubber mounts 5 as shown in fig. 1-2.
•• Disassemble in the reverse sequence.

Wheels assembly / disassembly (see fig. 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Install wheels 2 as shown in fig. 3.
•• Disassemble in the reverse sequence.

Connecting / disconnecting the air hose (see fig. 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Attach hose clamp 32 to the end of hose 31 (see 
fig. 4.1).
•• Install fitting 24.
•• Tighten the screw of hose clamp 32.
•• When connecting, screw fitting 24 on outlet fitting 12 

or 15 (see fig. 4.2).
•• When disconnecting unscrew fitting 24.

[CT36028, CT36029]

•• When connecting, insert (until it clicks) quick-change 
fitting 33 into outlet fitting 12 or 15 (see fig. 5.1).

•• When disconnecting, move the bush of the quick-
change connection, as shown in fig. 5.2, and remove 
quick-change fitting 33.

Initial operating of the appliance

Oil filling (see fig. 6-7)

Attention: The manufacturer of the 
appliance does not fill crankcase 19 
with oil in order to comply with the 
technical conditions for transportation.

Therefore, before using it is required to fill 
the appliance with oil of the recommended 
brand. Operation of the appliance without oil in 
crankcase 19 or at the oil level less than minimum 
will result in the appliance damage; in this case you 
will lose the right to the warranty repair service.

•• Place the appliance on a flat horizontal surface.
•• Clean an area around the oil hole with a cloth and 

remove the plug 34 (see fig. 6.1).
•• Carefully pour oil into crankcase 19 (it is 

recommended to use a funnel). The oil level is the 
upper limit of the red point on viewport 20 (see 
fig. 6.2). Wait for 5 minutes and then check the oil 
level again, top up to the maximum level mark, if 
necessary. Attention: do not exceed the maximum 
level mark.
•• Install plug 8 as shown in figure 7.1. Attention: 

plug 8 has a special valve that prevents from 
pressure increase inside crankcase 19. It is 
strictly forbidden to replace plug 8 with plug 34 
or other objects.
•• To ensure even distribution of oil in crankcase 19 

at the first start-up and after a long idle time, it is 
recommended to let the appliance run without a load 
for 5 minutes. To do this, unscrew drain valve 22 (as 
when draining condensate, see the description below), 
also pull by the ring of safety valve 21 and hold it, then 
switch on the appliance.

For refilling use the oil supplied with the 
appliance. You can also use engine oil - 
SAE30 (if the appliance is used at the 
temperature above 10°C) or SAE10 (if the

appliance is used at temperatures below 10°C). Do not 
mix oils of different grades.

Before operating the appliance

•• Make sure the voltage matches technical 
specifications printed on the appliance.
•• Check power cable and extension cord condition; if 

any damage is detected, the cable shall be replaced.
•• Check the condition of the air hose; if damaged, 

replace it.

Switching the appliance on / off
Before connecting the appliance to the mains, 
make sure that on / off switch 9 is in the down 
position (Off).

Switching on:
Move on / off switch 9 upwards (see fig. 8.1).
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Switching off:
Move on / off switch 9 downwards (see fig. 8.2).

Design features of the appliance
Automatic switching on / off

After switching on, the appliance operates in a cyclic 
mode: pressure relay 10 maintains the constant 
pressure value in receiver 17, switching on / off 
the appliance depending on the consumption of 
compressed air by connected pneumatic tools. 
When the appliance is being switched on, the air 
is sucked through air filter 18 and injected into 
receiver 17 through piping 4. When the maximum 
pressure value (the value of this parameter is set 
at the factory) is reached, pressure relay 10 is 
activated and the electric motor is switched off. 
Excess air from piping 4 and cylinder 7 is discharged 
through the valve. Thus, there is no excess pressure 
in cylinder 7 and piping 4 - this reduces the load on 
the electric motor the next time when the appliance 
is started. If pressure inside receiver 17 drops to 
the minimum value, the electric motor starts up and 
the appliance starts pumping air into receiver 17 
until it reaches the maximum value. The appliance 
operates in this mode as long as on / off switch 9 is 
in the up position ("On").
If the appliance does not switch off automatically when 
the maximum pressure is reached, then the excess 
pressure is discharged through safety valve 21. In this 
case it is necessary to immediately contact a dedicated 
CROWN repair workshop.

Temperature protection

Temperature protection prevents from damage to the 
appliance, switching it off during excessive loads and 
overheating. For example, when using pneumatic 
tools whose air consumption exceeds the appliance 
capacity, or when filter element 36 is clogged, etc. 
This protects the electric motor against overload. 
When temperature protection is activated, unplug the 
appliance from the mains, eliminate the cause that 
triggered the protection, allow the appliance to cool 
down, and then continue working.

Pressure adjustment (see fig. 8)

Pressure regulator 14 allows you to adjust pressure 
of compressed air in outlet fitting 15, as may be 
required.

•• Manometer 13 shows the set pressure value.
•• To increase the pressure, rotate the handle of 

pressure regulator 14 counterclockwise (see fig. 8).
•• To reduce pressure, rotate the handle of pressure 

regulator 14 clockwise.

Attention: the appliance design allows 
for adjustment of the compressed 
air pressure only at outlet fitting 15. 
The pressure at outlet fitting 12 is 

equal to the pressure inside receiver 17 (the 
pressure value inside receiver 17 is shown by 
manometer 11).

Recommendations on the appliance op-
eration
Before starting work

•• Place the appliance on a flat horizontal surface 
(permissible slope is less than 15°); this will ensure 
proper lubrication of the parts.
•• Connect pneumatic tools to the appliance.
•• Connect the appliance to the mains.
•• For models CT36046 and CT36047 - open the valve 

on outlet fitting 12 or 15 (depending on which of them 
the pneumatic tool is connected).
•• When carrying out works related to spraying liquids, 

make sure that no drops of liquid get on the appliance.
•• If you need to move the appliance during operation, 

disconnect it from the mains and depressurize 
receiver 17, and then transport.
•• If case of any side sounds or strong vibrations on 

the part of the appliance, immediately switch it off and 
contact the CROWN service center.

General recommendations

•• Switch on the appliance.
•• Using pressure regulator 14 set the pressure 

required for operation.
•• Do not overload the appliance. The operating mode 

of the appliance is intermittent with the cyclic duration 
factor of up to 55%, while the duration of a cycle 
is 6-10 minutes. It is allowed to operate the device 
continuously for 15 minutes, but not more often than 
once within 1.5 hours.
•• When using the appliance, monitor the oil level in 

crankcase 19; add oil if necessary.

After completing the operation

•• Switch off the appliance.
•• Disconnect the appliance from the mains.
•• Pulling by the ring of safety valve 21, depressurize 

receiver 17.
•• Drain the condensate from receiver 17, as described 

below.

Appliance maintenance / preventive 
measures
Before any procedures, be sure to switch off the 
appliance, remove the current-carrying cable from 
the socket and discharge pressure in receiver 17 
(pulling by the ring of safety valve 21).

Cleaning the appliance

It is required to periodically clean the outer surface of 
the appliance with a soft brush and a cloth, and blow the 
parts of the appliance with compressed air. Do not use 
caustic substances or solvents to clean the appliance.

Changing the oil (see fig. 6-7)

After the first 30 hours of the appliance operation (and 
then after every 150 hours of operation), it is required 
to change the oil. If the compressor is not used for more 
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than 12 months, it is also recommended to change the 
oil before operation.

Attention: If the oil changed its color (it 
became light - water entered it, or it be-
came dark - it got overheated) or there 
are foreign impurities in it, you must im-
mediately change it.

•• Place the appliance on a flat horizontal surface.
•• Under the drain hole, place a container, into which 

the used oil will drain (see fig. 7.2).
•• Using a cloth, clean the area around plug 8 and un-

screw it (see fig. 7.1).
•• Using a cloth, clean the area around plug 3 and un-

screw it, and wait until the used oil stops flowing out of 
the drain hole. Screw in plug 3 (see fig. 7.2).
•• Carefully pour the oil into crankcase 19 (it is recom-

mended to use a funnel). The oil level is the upper limit 
of the red point on viewport 20 (see fig. 6.2). Atten-
tion: do not exceed the maximum level mark.
•• Screw in plug 8 (see fig. 7.1).

Draining condensate (see fig. 9-10)

After each using or after working day, always drain the 
condensate from receiver 17. This prevents from cor-
rosion inside receiver 17.

•• Place the appliance on a flat horizontal surface.
•• Place a container under drain valve 22, where the 

condensate will drain.
•• Unscrew drain valve 22 and wait until the conden-

sate has drained completely (water will stop dripping 
from valve 22) (see fig. 9-10).
•• Screw in drain valve 22.

Cleaning air filter (see fig. 11-12)

Regularly inspect filter element 36 of air filter 18 (its 
contamination depends on the state of the environ-
ment). Clean (or replace) the filter element as it gets 
dirty, but at least after 100 hours of using the ap-
pliance. A polluted air filter reduces efficiency factor 
and contributes to a greater depreciation of the ap-
pliance.

•• Place the appliance on a flat horizontal surface.
•• Unscrew air filter 18 (see fig. 11-12).
•• Remove cover 37 from housing 35.
•• Remove filter element 36.
•• For models CT36028, CT36029: wash filter ele-

ment 36 with water and soap, and dry it thoroughly. At-
tention: Do not use gasoline, solvents or corrosive 
substances to flush the filter element.
•• For models CT36046, CT36047: blow filter ele-

ment 36 with compressed air.

•• If the impurities of filter element 36 are too heavy 
and cannot be cleaned, replace it. It is strictly forbidden 
to use the appliance without an air filter.
•• Assemble air filter 18 and install it back.

Checking the receiver status

Regularly inspect receiver 17 for signs of damage or 
corrosion. If receiver 17 is damaged, it is forbidden 
to perform independent repairs (mechanical, or by 
welding). Damaged receiver 17 must be completely 
replaced at the dedicated CROWN repair workshop.

After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: www.crown-tools.com.

Transportation of the appliances
•• Only move the аppliance by handle 1 or by picking 

it up and supporting from the bottom. Do not move the 
аppliance by other parts (by pulling the hoses or power 
cable, etc.).
•• Do not transport or move the appliance without re-

lieving pressure from the receiver 17.
•• Categorically not to drop any mechanical impact on 

the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use any 

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

Environmental protection
Attention: Do not dispose of the used oil, 
as well as condensate from receiver 17, 
on the soil, into the ground, water bod-
ies or wastewater sewerage. The used oil

must be collected in a sealed container and trans-
ferred to a process waste collection point for fur-
ther disposal.

Recycle raw materials instead of dispos-
ing as waste. 

Appliance, accessories and packaging 
should be sorted for environment-friendly 
recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling. 
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Caractéristiques de la machine

Compresseur d’air CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Code machine [220-230 V ~50/60 Hz] 421463 421449 421456 421470

Puissance absorbée [W]
[HP]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Ampérage tension 220-230 V [A] 6 8 8 8

Vitesse nominale [min-1] 2800 2800 2800 2800

Capacité du récepteur d’air [l] 9 25 50 50

Productivité [l/min] 80 135 135 110

Pression de travail [MPa]
[bar]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Poids [kg] 
[lb]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Classe de protection I I I I

Pression acoustique [dB(A)] — — — —

Puissance acoustique [dB(A)] — — — —

Vibration [m/s2] — — — —

Bruit d'information
Portez toujours des protections pour 
les oreilles (casque) lorsque le niveau 
de pression acoustique est supérieur 
à 85 dB(A).

Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que 
le produit décrit sous " Caractéristiques de l’appareil " 
est conforme à toutes les dispositions pertinentes des 
directives 2006/42/EC, y compris leurs amendements 
et respecte les normes suivantes : EN1012-1:2010.

Gestionnaire de� Wu Cunzhen
certification

Merit Link International AG
Stabio, Suisse, 20.01.2018

Instructions de sécurité générales
ATTENTION ! Veuillez lire attentivement 
les présentes instructions avant d’utili-
ser la machine pour la première fois et 
suivre les règles et recommandations 

spécifiées ci-dessous. Veuillez conserver les ins-
tructions originales pour une consultation ulté-
rieure ou un propriétaire futur.

Outre les précautions de sécurité contenues dans ce 
manuel, respecter les règles générales de sécurité et 
les directives de prévention des accidents.
Les plaques de mise en garde et les plaques signa-
létiques sur l’appareil contiennent des informations 
importantes nécessaires pour un fonctionnement sûr.

Recommandations relatives à la sécurité élec-
trique

•• Les branchements électriques ne doivent être effec-
tués que par un électricien qualifié conformément aux 
exigences de la norme IEC 60364-1.
•• Si la fiche du cordon d’alimentation ne correspond 

pas à la prise utilisée, le technicien d’entretien doit 
couper cette fiche et la remplacer par une fiche ap-
propriée. Si la fiche d’origine comporte un dispositif 
de protection intégré, la fiche de remplacement doit 
comporter un dispositif de protection présentant les 
mêmes caractéristiques. La fiche coupée doit être dis-
posée de manière à éviter tout choc électrique et ne 
doit pas être raccordée à des prises.
•• Il est conseillé de ne brancher l’appareil qu’à une 

prise équipée d’un disjoncteur de 30 mA.
•• L’appareil doit uniquement être branché au secteur. 

La tension doit correspondre aux données figurant sur 
la plaque signalétique.
•• Ne pas toucher la fiche ou la prise avec des mains 

mouillées.
•• Vérifier tout dommage sur le câble d’alimentation et 

la fiche avant la mise en marche. Ne pas utiliser la 
machine en cas de fiche ou de câble d’alimentation 
endommagé. Contacter notre service clientèle ou un 
électricien compétent.
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•• En cas d’utilisation d’une rallonge, la fiche secteur, 
la prise et le câble d’alimentation doivent être entière-
ment fermés, étanches aux projections d’eau et adap-
tés à une utilisation à l’extérieur. 
•• S’assurer que le câble d’alimentation et les ral-

longes ne sont pas endommagés par le déclen-
chement, le broyage, l’étirement, etc. Protéger les 
câbles d’alimentation de la chaleur, des produits 
pétroliers et des dommages causés par des bords 
tranchants.
•• Lors d’un entretien ou d’une maintenance, mettre 

l’appareil hors tension et débrancher la fiche secteur 
de la prise.
•• Lorsque l’appareil est laissé sans surveillance, tou-

jours mettre hors tension le sectionneur de secteur.
•• Des rallonges inadéquates peuvent être dange-

reuses. Seules les rallonges approuvées et avec une 
section transversale de câble suffisante peuvent être 
utilisées à l’extérieur :

•• longueur de câble : 1-10 m, section transver-
sale : 1,5 mm2 ;
•• longueur de câble : 10-30 m, section transver-

sale : 2,5 mm2 ;
•• longueur de câble : 30-50 m, section transver-

sale : 4 mm2 .
•• Toujours entièrement dévider le câble pour empê-

cher un début d’incendie provoqué par la surchauffe 
du câble.

Consignes de sécurité

•• Utiliser uniquement l’appareil comme prévu. Lors 
de l’utilisation de l’appareil, suivre les réglementations 
locales en tenant compte des autres personnes à 
proximité.
•• L’utilisation de l’appareil par les enfants est stricte-

ment interdite. Ne pas laisser les enfants jouer avec 
l’appareil.
•• L’appareil ne peut être utilisé que par des personnes 

ayant suivi une formation appropriée sur le fonction-
nement.
•• L’utilisation de l’appareil par des personnes (y com-

pris des enfants) ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales limitées est strictement interdite, 
à moins d’une surveillance ou d’une instruction sur 
l’utilisation de l’appareil par la ou les personnes res-
ponsables de leur sécurité.
•• Rester concentré et penser chaque action lors de 

l’utilisation de l’appareil. Ne pas utiliser l’appareil en 
cas de fatigue ou sous l’emprise de drogues, alcool ou 
médicaments. Une perte d’attention pendant le fonc-
tionnement peut causer des blessures graves.
•• Ne pas faire fonctionner l’appareil pendant les 

orages ou les fortes pluies, particulièrement en cas de 
foudre.
•• Utiliser uniquement l’appareil en position verticale, 

ne pas le recouvrir pendant le fonctionnement pour as-
surer une ventilation suffisante et éviter la surchauffe.
•• Assurer la stabilité de l’appareil avant de procé-

der à une opération afin de prévenir les accidents ou 
les dommages consécutifs à un basculement. Il est 
strictement interdit d’utiliser l’appareil en hauteur, par 
exemple, en l’installant sur un échafaudage ou une 
échelle ou en le suspendant.
•• Lors de l’utilisation de l’appareil, veillez à. Ne jamais 

diriger le jet d’air comprimé sur des personnes ou des 
animaux. Utiliser un équipement de protection person-
nelle (lunettes, respirateur, gants, etc.).

•• Ne pas utiliser l’air comprimé pour nettoyer les vête-
ments. Ne pas inhaler l’air comprimé.
•• Ne pas modifier sa fonction de façon à pouvoir excé-

der la pression maximale permise. Ne pas excéder la 
pression de travail maximale.
•• Ne jamais excéder la pression maximale permise 

pour l’équipement devant être raccordé à l’appareil.
•• Ne pas utiliser l’appareil à une température infé-

rieure à 5°C
•• Déplacer l’appareil uniquement à l’aide des poi-

gnées de transport. Ne jamais utiliser le tuyau à air 
pour déplacer l’appareil.
•• Ne pas transporter ou déplacer l’appareil sans libé-

rer la pression du récepteur.
•• Faire attention en faisant fonctionner l’appareil, 

puisque certaines de ses pièces peuvent être très 
chaudes.
•• Ne pas utiliser de substances inflammables ou cor-

rosives pour nettoyer l’appareil.
•• Surveillez toujours le statut du récepteur ; si le ré-

cepteur est endommagé ou si une fuite d’air est dé-
tectée, éteindre immédiatement l’appareil et libérer la 
pression d’air dans le récepteur.
•• Il est strictement interdit d’utiliser l’appareil avec un 

récepteur endommagé. La réparation du récepteur et 
son utilisation ultérieure ne sont pas autorisées - un 
récepteur endommagé doit être remplacé.
•• Avant de procéder à la maintenance ou à la répa-

ration, assurez-vous que l’appareil est débranché de 
l’alimentation électrique.
•• Après chaque utilisation, il est nécessaire de libérer 

la pression d’air dans le récepteur et d’en évacuer le 
condensat.
•• Ne pas faire fonctionner l’appareil avec des disposi-

tifs endommagés ou désassemblés. Ne jamais utiliser 
un appareil qui n’est pas correctement équipé ou qui a 
fait l’objet de modifications non autorisées.
•• Le fonctionnement de l’appareil présume un travail 

ininterrompu sans la présence de l’utilisateur, assu-
rez-vous donc que l’appareil est installé à l’écart de 
substances inflammables et qu’aucun facteur exté-
rieur n’empêche son refroidissement normal (la dis-
tance minimale entre l’appareil et tout objet ou mur est 
de 50 cm).
•• Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des endroits 

où l’atmosphère est poussiéreuse, et où l’atmosphère 
contient des gaz explosifs et des vapeurs de subs-
tances agressives.
•• L’appareil est conçu uniquement pour l’air compri-

mé, ne pas l’utiliser à d’autres fins.
•• Ne pas utiliser l’air comprimé produit par l’appareil à 

des fins médicales ou pharmaceutiques.
•• Ces appareils ne sont pas adaptés pour remplir les 

bouteilles de plongée. 
•• Ne pas toucher l’appareil en marche avec des mains 

humides.
•• L’utilisation de cet appareil pour des objectifs variés 

(gonflage, alimentation des outils pneumatiques et des 
appareils utilisant l’énergie de l’air comprimé, peinture, 
lavage, etc.) présume que l’utilisateur est conscient 
des consignes de sécurité pour chaque cas spécifique.
•• Une fois le travail terminé, attendez que l’appareil 

refroidisse, et ensuite seulement, il peut être recouvert 
ou un couvercle de protection peut être mis dessus.

Autres dangers

•• Ne pas utiliser l’appareil dans une atmosphère 
explosive, par exemple, en présence de vapeurs de 
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liquides ou gaz inflammables, de particules de subs-
tances combustibles sous forme de poussière.
•• Ne pas diriger le jet d’air comprimé sur des surfaces 

contenant des substances dangereuses pour la santé 
(par exemple, de l’amiante).
•• Prenez en compte le poids de l’appareil en choisis-

sant le lieu de stockage et de transport (voir le tableau 
des " spécifications de l’appareil ") afin d’éviter les 
accidents ou les blessures.

Maintenance de l’appareil

•• La maintenance de l’appareil doit être faite par un 
personnel qualifié en utilisant les pièces détachées 
recommandées. Cela assure que la sécurité de l’appa-
reil est préservée.
•• Suivez les instructions de lubrification et les recom-

mandations pour remplacer les accessoires.

Risques résiduels

•• Même si vous utilisez l’appareil conformément à 
toutes les exigences de sécurité, les risques potentiels 
de blessure ou de dommage demeurent. En raison 
des caractéristiques spécifiques de la conception de 
l’appareil, les dangers suivants peuvent se présenter :

•• risque de blessure ou de dommage matériel par 
des objets projetés par l’air comprimé ;
•• blessures ou lésions physiques causées par des 

accessoires défaillants ou par un choc soudain 
contre des objets cachés pendant le fonctionne-
ment.

Symboles utilisés dans le manuel
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel 
d’utilisation, ne pas oublier leur signification. Une inter-
prétation correcte des symboles permettra une utilisa-
tion appropriée et sûre de l’appareil.

Symbole Légende

Etiquette avec le numéro 
d’usine:
CT ... - modèle;
XX - date de fabrication;
XXXXXXX - numéro d’usine.

Lisez attentivement toutes 
les consignes de sécurité et 
les instructions.

Portez les lunettes de pro-
tections.

Portez le casque de protec-
tion.

Symbole Légende

Portez le masque antipous-
sière.

Avant les travaux de mon-
tage et de réglage, débran-
chez l’instrument du réseau 
électrique.

Ne pas travailler en cas de 
pluie ou de neige.

Sens du mouvement.

Sens de la rotation.

Bloqué.

Débloqué.

I Classe de protection.

Signe certifiant que l’article 
correspond aux directives 
CE et aux standards har-
monisés de l’Union Euro-
péenne.

Attention. Information impor-
tante.

Information utile.

Ne pas jeter la machine 
dans un conteneur à dé-
chets domestiques.

Appellation de la machine
Le compresseur est conçu pour alimenter différents 
outils en air comprimé, dispositifs et appareils pneu-
matiques.
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L’utilisation du compresseur vous permet d’économi-
ser l’électricité, de mécaniser le travail et d’augmenter 
la vitesse de la performance de travail.
Les différents outils pneumatiques élargissent le 
champ d’application du compresseur, ce qui lui permet 
de faire des opérations comme le forage, le burinage, 
la peinture et le lavage ce qui comprend la pulvérisa-
tion de détergents, etc.

Composants de la machine
1	 Poignée de transport
2	 Roue *
3	 Bouchon de vidange d’huile
4	 Durite
5	 Support en caoutchouc *
6	 Boitier
7	 Cylindre
8	 Clapet de soupape
9	 Interrupteur marche / arrêt

10	 Relais de pression (pressostat)
11	 Manomètre du récepteur
12	 Raccord de sortie (pression non régulée)
13	 Manomètre de pression régulée
14	 Régulateur de pression
15	 Raccord de sortie (pression régulée)
16	 Clapet de retenue
17	 Récepteur
18	 Filtre à air (assemblage)
19	 Carter
20	 Fenêtre d’affichage pour surveiller le niveau d’huile
21	 Soupape de sûreté
22	 Vanne de vidange
23	 Bouteille d’huile *
24	 Raccord *
25	 Écrou pour installer le support en caoutchouc *
26	 Boulon pour installer le support en caoutchouc *
27	 Rondelle pour installer le support en caoutchouc *
28	 Ergot de montage de roue *
29	 Rondelle de montage de roue *
30	 Écrou de montage de roue *
31	 Tuyau *
32	 Collier de serrage pour tuyau *
33	 Raccord pour remplacement rapide *
34	 Bouchon *
35	 Boite du filtre à air
36	 Élément de filtre *
37	 Couvercle du filtre à air

* Accessoires

Une partie des accessoires représentés et décrits 
ne figurent pas dans la livraison.

Installation et réglage des éléments de 
la machine
Avant d’entamer toute procédure, assurez-vous 
d’éteindre l’appareil, de débrancher le câble d’ali-
mentation de la prise et de libérer la pression dans 
le récepteur 17 (en tirant sur la soupape de sûre-
té 21).

Ne pas trop serrer les fixations afin d'évi-
ter tout endommagement du filetage.

Le montage / démontage / réglage de 
certains éléments est le même pour l’en-
semble des modèles de machines. Les 
modèles spécifiques ne sont pas présen-
tés dans l’illustration.

Assemblage / désassemblage des supports en 
caoutchouc (voir les fig. 1-2)

•• Installez les supports en caoutchouc 5 comme re-
présenté fig. 1-2.
•• Désassemblez dans l’ordre inverse.

Assemblage / désassemblage des roues (voir 
fig. 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Montez les roues 2 comme représenté fig. 3.
•• Désassemblez dans l’ordre inverse.

Branchement / débranchement du tuyau à air (voir 
les fig. 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Attachez le collier de serrage du tuyau 32 à l’extré-
mité du tuyau 31 (voir la fig. 4.1).
•• Posez le raccord 24.
•• Serrez la vis du collier de serrage du tuyau 32.
•• Pour brancher, vissez le raccord 24 sur le raccord 

de sortie 12 ou 15 (voir la fig. 4.2).
•• Pour débrancher, dévissez le raccord 24.

[CT36028, CT36029]

•• Pour brancher, insérez (jusqu’au clic) le raccord de 
remplacement rapide 33 sur le raccord de sortie 12 
ou 15 (voir la fig. 5.1).
•• Pour débrancher, déplacez la douille du branche-

ment de remplacement rapide, comme représenté 
fig. 5.2 et enlevez le raccord de remplacement ra-
pide 33.

Première opération de la machine
Remplissage d’huile (voir les fig. 6-7)

Attention : Le fabricant de l’appareil ne 
remplit pas le carter 19 d’huile afin de se 
conformer aux conditions techniques de 
transport. Par conséquent, avant l’utili-

sation, il est exigé de remplir l’appareil avec l’huile 
de la marque recommandée. Le fonctionnement 
de l’appareil sans huile dans le carter 19 ou avec 
un niveau d’huile inférieur à la quantité minimale 
endommagera l’appareil ; dans quel cas, vous per-
drez la garantie réparation.

•• Placez l’appareil sur une surface horizontale plane.
•• Nettoyez la zone autour de l’ouverture à huile avec 

un chiffon et enlevez le bouchon 34 (voir la fig. 6.1).
•• Versez délicatement l’huile dans le carter 19 (il est 

recommandé d’utiliser un entonnoir). Le niveau d’huile 
est la limite supérieure du point rouge dans la fenêtre 
d’affichage 20 (voir la fig. 6.2). Attendez 5 minutes 
puis vérifiez de nouveau le niveau d’huile, si besoin 
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est, en rajouter jusqu’à l’indication du niveau maximal. 
Attention : ne pas dépasser l’indication du niveau 
maximal.
•• Montez le bouchon 8 comme représenté fig. 7.1. At-

tention : le bouchon 8 dispose d’un clapet spécial 
qui empêche l’augmentation de la pression dans 
le carter 19. Il est strictement interdit de remplacer 
le bouchon 8 par le bouchon 34 ou autres objets.
•• Pour assurer une distribution égale de l’huile dans 

le carter 19 à la première mise en marche et après un 
long temps d’arrêt, il est recommandé de faire marcher 
l’appareil sans charge pendant 5 minutes. Pour ce 
faire, dévissez la vanne de vidange 22 (comme pour 
évacuer le condensat, voir la description ci-dessous), 
tirez aussi sur la bague de la soupape de sûreté 21 et 
la maintenir, puis mettre l’appareil en marche.

Pour remplir à nouveau, utilisez l’huile four-
nie avec l’appareil. Vous pouvez aussi uti-
liser l’huile à moteur - SAE30 (si l’appareil 
est utilisé à une température supérieure 

à 10°C) ou SAE10 (si l’appareil est utilisé à des tempé-
ratures inférieures à 10°C). Ne pas mélanger d’huiles 
de grades différents.

Avant de mettre en marche la machine

•• S’assurer que la tension correspond aux spécifica-
tions techniques inscrites sur l’appareil.
•• Vérifier l’état du cordon d’alimentation et de la ral-

longe ; si un dommage est détecté, le câble doit être 
remplacé.
•• Vérifiez l’état du tuyau à air ; s’il est endommagé, 

remplacez-le.

Allumer / éteindre l’appareil
Avant de brancher l’appareil au secteur, assurez-
vous que l’interrupteur marche / arrêt 9 est à la 
position basse (Off).

Mise en marche :
Déplacez l’interrupteur marche / arrêt 9 vers le haut 
(voir la fig. 8.1).
Arrêt :
Déplacez l’interrupteur marche / arrêt 9 vers le bas 
(voir la fig. 8.2).

Caractéristiques de conception de l’ap-
pareil
Marche / arrêt automatiques

Après la mise en marche, l’appareil fonctionne en 
mode cyclique : le relais de pression 10 maintient une 
pression constante dans le récepteur 17 en basculant 
l’appareil en marche / arrêt en fonction de la consom-
mation d’air comprimé par les outils pneumatiques 
raccordés. Lorsque l’appareil est mis en marche, l’air 
est aspiré par le filtre à air 18 et injecté dans le ré-
cepteur 17 à travers la tuyauterie 4. Lorsque la valeur 
de pression maximale (la valeur de ce paramètre est 
définie en usine) est atteinte, le relais de pression 10 
est activé et le moteur électrique est arrêté. L’excédent 
d’air dans la tuyauterie 4 et le cylindre 7 est évacué 

par la soupape. Ainsi, il n’y a pas d’excédent de pres-
sion dans le cylindre 7 et la tuyauterie 4 - cela réduit 
la charge sur le moteur électrique lors de la prochaine 
mise en marche de l’appareil. Si la pression dans le 
récepteur 17 tombe à la valeur minimale, le moteur 
électrique se met en marche et l’appareil commence 
à pomper l’air dans le récepteur 17 jusqu’à ce que la 
valeur maximale soit atteinte. L’appareil fonctionne à 
ce régime tant que l’interrupteur marche / arrêt 9 est 
en position haute (" On ").
Si l’appareil ne s’arrête pas automatiquement quand la 
pression maximale est atteinte, l’excédent de pression 
est alors libéré par la soupape de sûreté 21. Il est alors 
nécessaire de contacter immédiatement un atelier de 
réparation spécialisé CROWN.

Protection de température

La protection de température prévient les dommages 
à l’appareil, en l’arrêtant lors de charges excessives 
et de surchauffe. Par exemple, quand en utilisant des 
outils pneumatiques la consommation d’air est supé-
rieure à la capacité de l’appareil ou quand un élément 
de filtre 36 est bouché, etc. Cela protège le moteur 
électrique contre la surcharge. Quand la protection de 
température est activée, débranchez l’appareil du sec-
teur, éliminez la cause ayant déclenché la protection, 
laissez l’appareil refroidir puis reprendre le travail.

Réglage de pression (voir la fig. 8)

Le régulateur de pression 14 permet de régler la pres-
sion de l’air comprimé dans le raccord de sortie 15 
selon la nécessité.

•• Le manomètre 13 montre la valeur de pression défi-
nie.
•• Pour augmenter la pression, tournez la poignée du 

régulateur de pression 14 dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre (voir la fig. 8).
•• Pour réduire la pression, tournez la poignée du 

régulateur de pression 14 dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

Attention : la conception de l’appa-
reil permet le réglage de la pression de 
l’air comprimé seulement au raccord 
de sortie 15. La pression au raccord de 

sortie 12 est égale à la pression dans le récep-
teur 17 (la valeur de la pression dans le récep-
teur 17 est indiquée par le manomètre 11).

Recommandations sur le fonctionne-
ment de l’appareil
Avant de commencer le travail

•• Placez l’appareil sur une surface horizontale plane 
(la pente admissible est inférieure à 15°) ; cela assu-
rera la lubrification correcte des pièces.
•• Raccordez les outils pneumatiques à l’appareil.
•• Branchez l’appareil sur le secteur.
•• Pour les modèles CT36046 et CT36047 - ouvrir le 

clapet sur le raccord de sortie 12 ou 15 (en fonction 
de celui sur lequel est raccordé l’outil pneumatique).
•• Lors des travaux de vaporisation de liquides, assu-

rez-vous qu’aucune goutte n’atteigne l’appareil.
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•• Si vous devez déplacer l’appareil pendant son fonc-
tionnement, débranchez-le du secteur et dépressuri-
sez le récepteur 17, puis procéder au transport.
•• En cas de bruits ou de fortes vibrations sur la pièce 

de l’appareil, arrêtez-le immédiatement et contactez le 
centre de service CROWN.

Recommandations générales

•• Mettez l’appareil en marche.
•• En utilisant le régulateur de pression 14, réglez la 

pression exigée pour le fonctionnement.
•• Ne pas surcharger l’appareil. Le mode de fonction-

nement de l’appareil est intermittent avec un facteur 
de durée cyclique jusqu’à 55 %, tandis que la durée du 
cycle est de 6 à 10 minutes. Il est permis de faire fonc-
tionner le dispositif en continu pendant 15 minutes, 
mais pas plus d’une fois en 1.5 heure.
•• Lorsque vous utilisez l’appareil, surveillez le niveau 

d’huile dans le carter 19 ; ajoutez de l’huile si néces-
saire.

À la fin de l’opération

•• Arrêtez l’appareil.
•• Débranchez l’appareil du secteur.
•• En tirant sur la bague de la soupape de sûreté 21, 

dépressurisez le récepteur 17.
•• Évacuez le condensat du récepteur 17, comme 

décrit ci-dessous.

Entretien de l’appareil / mesures de pré-
vention
Avant d’entamer toute procédure, assurez-vous 
d’éteindre l’appareil, de débrancher le câble d’ali-
mentation de la prise et de libérer la pression dans 
le récepteur 17 (en tirant sur la soupape de sûre-
té 21).

Nettoyage de l’appareil

Il faut nettoyer périodiquement la surface externe de 
l’appareil avec une brosse douce et un chiffon, et souf-
fler les pièces de l’appareil avec de l’air comprimé. Ne 
pas utiliser de substances caustiques ou de dissol-
vants pour nettoyer l’appareil.

Changement d’huile (voir les fig. 6-7)

Après les 30 premières heures de fonctionnement de 
l’appareil (puis après toutes les 150 heures de fonc-
tionnement), il faut changer l’huile. Si le compresseur 
n’est pas utilisé pendant plus de 12 mois, il est égale-
ment recommandé de changer l’huile avant de le faire 
fonctionner.

Attention : Si l’huile a changé de couleur 
(elle est devenue claire - l’eau a pénétré, 
ou elle est devenue foncée - elle a été 
surchauffée) ou si elle contient des impu-

retés étrangères, vous devez la changer immédia-
tement.

•• Placez l’appareil sur une surface horizontale plane.
•• Placez un récipient sous le trou de vidange, dans 

lequel sera évacuée l’huile usée (voir la fig. 7.2).

•• Avec un chiffon, nettoyez la zone autour du bou-
chon 8 et dévissez-le (voir la fig. 7.1).
•• Avec un chiffon, nettoyez la zone autour du bou-

chon 3 et dévissez-le, puis attendez que l’huile usée 
arrête de s’écouler hors du trou de vidange. Serrez le 
bouchon 3 (voir la fig. 7.2).
•• Versez délicatement l’huile dans le carter 19 (il est 

recommandé d’utiliser un entonnoir). Le niveau d’huile 
est la limite supérieure du point rouge dans la fenêtre 
d’affichage 20 (voir la fig. 6.2). Attention : ne pas dé-
passer l’indication du niveau maximal.
•• Serrez le bouchon 8 (voir la fig. 7.1).

Évacuation du condensat (voir les fig. 9-10)

Après chaque utilisation ou à la fin de chaque jour-
née de travail, évacuez toujours le condensat hors du 
récepteur 17. Cela prévient la corrosion dans le récep-
teur 17.

•• Placez l’appareil sur une surface horizontale plane.
•• Placer un récipient sous la vanne de vidange 22 

dans lequel le condensat sera évacué.
•• Dévissez la vanne de vidange 22 et attendez que le 

condensat s’évacue complètement (l’eau arrêtera de 
couler de la vanne 22) (voir les fig. 9-10).
•• Vissez la vanne de vidange 22.

Changement du filtre à air (voir les fig. 11-12)

Inspectez régulièrement l’élément de filtre 36 ou le 
filtre à air 18 (sa contamination dépend de l’état de 
l’environnement). Nettoyez (ou remplacez) l’élément 
de filtre quand il se salit, mais au moins après 100 
heures d’utilisation de l’appareil. Un filtre à air pollué 
réduit le facteur d’efficacité et contribue à une plus 
grande dépréciation de l’appareil.

•• Placez l’appareil sur une surface horizontale plane.
•• Dévissez le filtre à air 18 (voir les fig. 11-12).
•• Enlevez le couvercle 37 du boitier 35.
•• Enlevez l’élément de filtre 36.
•• Pour les modèles CT36028, CT36029 : lavez l’élé-

ment de filtre 36 à l’eau et au savon, et séchez-le en-
tièrement. Attention : Ne pas utiliser d’essence, de 
dissolvant ou de substances corrosives pour laver 
l’élément de filtre.
•• Pour les modèles CT36046, CT36047 : soufflez 

l’élément de filtre 36 avec de l’air comprimé.
•• Si les impuretés de l’élément de filtre 36 sont trop 

lourdes et ne peuvent pas être nettoyées, remplacez-
le. Il est strictement interdit d’utiliser l’appareil sans 
filtre à air.
•• Assemblez le filtre à air 18 et replacez-le.

Vérification du statut du récepteur

Inspectez régulièrement le récepteur 17 pour tout 
signe de dommage ou de corrosion. Si le récepteur 17 
est endommagé, il est interdit de procéder à des répa-
rations indépendantes (mécanique, ou par soudage). 
Un récepteur endommagé 17 doit complètement être 
remplacé dans un atelier de réparation spécialisé 
CROWN.

Services après-vente et d'application

Notre service après-vente répond à vos questions 
concernant l'entretien et la réparation de votre appareil 
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et de ses pièces de rechange. Des informations sur 
les centres d’entretien, les schémas des pièces de re-
change et les pièces de rechange sont également dis-
ponibles à l’adresse suivante : www.crown-tools.com.

Transport de l’appareil
•• Ne déplacer l’appareil que par la poignée 1 ou en le 

soulevant et en le soutenant par le dessous. Ne pas 
déplacer l’appareil par les autres pièces (en tirant sur 
les tuyaux ou sur le câble d’alimentation électrique, 
etc.).
•• Ne pas transporter ou déplacer l’appareil sans libé-

rer la pression du récepteur 17.
•• Éviter strictement tout impact mécanique sur l'em-

ballage pendant le transport.
•• Lors du déchargement / chargement, il est interdit 

d’utiliser tout type de technologie fonctionnant sur le 
principe de serrage de l’emballage.

Protection de l'environnement
Attention : Ne pas jeter l’huile usée ni le 
condensat du récepteur 17 sur le sol, la 
terre, dans les plans d’eau ou dans les 
égouts. L’huile usée doit être recueillie 

dans un récipient scellé puis transférer dans un 
point de traitement des déchets pour son élimina-
tion ultérieure.

Récupération des matières premières 
plutôt qu’élimination des déchets.

Les appareils, les accessoires et les embal-
lages doivent être triés pour un recyclage 
respectueux de l’environnement.

Nos pièces plastiques ont ainsi été marquées en vue 
d’un recyclage sélectif des différents matériaux.
Ce manuel d’instructions a été fabriqué à partir d’un 
papier recyclé blanchi en l’absence de chlore.

Le fabricant se réserve le droit d'apporter des changements.
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Especificaciones del artefacto

Compresor neumático CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Código del artefacto [220-230 V ~50/60 Hz] 421463 421449 421456 421470

Potencia absorbida [W]
[HP]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Amperaje en el voltaje 220-230 V [A] 6 8 8 8

Velocidad nominal [min-1] 2800 2800 2800 2800

Capacidad del tanque de 
almacenamiento de aire [l] 9 25 50 50

Productividad [l/min] 80 135 135 110

Presión operativa [MPa]
[bar]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Peso [kg] 
[lb]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Clases de protección I I I I

Presión acústica [dB(A)] — — — —

Potencia acústica [dB(A)] — — — —

Vibración ponderada [m/s2] — — — —

Información sobre ruidos
Tome medidas adecuadas para proteger 
sus oídos cuando la presión acústica ex-
ceda el valor de 85 dB(A).

Declaración de conformidad
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad 
que el producto descrito en "Especificaciones del 
artefacto" está en conformidad con todas las dispo-
siciones relevantes de las directivas 2006/42/EC, in-
cluyendo sus enmiendas, y cumple con las siguientes 
normas: EN1012-1:2010.

Gerente de� Wu Cunzhen
certificación

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 20.01.2018

Instrucciones generales de seguridad
¡ATENCIÓN! Lea atentamente estas 
instrucciones antes de usar el artefac-
to por primera vez y siga todas las re-
glas y recomendaciones especificadas 

en dichas instrucciones. Conserve las instruccio-
nes originales para futura referencia o para un fu-
turo propietario.

Además de las precauciones de seguridad del pre-
sente documento, cumpla con las reglamentaciones 
legales de seguridad y las pautas para la prevención 
de accidentes.
Las placas de precaución y las placas de tipo que se 
encuentran en el artefacto contienen información im-
portante, necesaria para el funcionamiento seguro.

Recomendaciones para la seguridad eléctrica

•• Las conexiones eléctricas sólo deben ser realizadas 
por un electricista calificado de acuerdo con los requi-
sitos de IEC 60364-1.
•• Si el enchufe del cable de alimentación no coincide 

con el tomacorriente utilizado, el servicio técnico debe 
cortar el enchufe y reemplazarlo con uno apropiado. Si 
el enchufe original tiene un dispositivo de protección 
incorporado, el enchufe de reemplazo debe tener un 
dispositivo de protección con las mismas característi-
cas. Se debe desechar el enchufe que se corta, a fin 
de evitar un choque eléctrico y no debe conectarse a 
ningún tomacorriente.
•• Se recomienda conectar el artefacto sólo a un toma-

corriente equipado con un disyuntor de 30 mA.
•• El dispositivo se conectará sólo a la red principal 

de CA. La tensión debe coincidir con los datos que se 
encuentran en la placa tipo.
•• No toque el enchufe o el tomacorriente con las ma-

nos húmedas.
•• Antes del funcionamiento revise el cable de alimen-

tación y el enchufe para ver si hay daños. No opere el 
artefacto en caso de que el cable de alimentación o el 
enchufe estén dañados. Comuníquese con atención al 
cliente o con un electricista calificado.
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•• Si se usa un cable de extensión, se debe proveer el 
enchufe, tomacorriente y cable de alimentación y los 
mismos deben ser a prueba de salpicaduras y adecua-
dos para el uso al aire libre.
•• Asegúrese de que el cable de alimentación y los ca-

bles de extensión no estén dañados por desconexión, 
aplastamiento, estiramiento, etc. Proteja los cables 
eléctricos del calor, los productos con aceite y los da-
ños provocados por los bordes filosos.
•• Cuando realice cualquier servicio o mantenimiento, 

apague el artefacto y desconecte el enchufe de ali-
mentación del tomacorriente.
•• Cuando deje el artefacto sin supervisión, apague 

siempre la alimentación principal desconectando el 
interruptor.
•• Los cables de extensión no adecuados pueden ser 

peligrosos. Al aire libre sólo se pueden usar cables de 
extensión aprobados para el uso y debidamente mar-
cados, con un cruce de cable suficiente:

•• longitud del cable: 1-10 m, sección cruza- 
da: 1,5 mm2;
•• longitud del cable: 10-30 m, sección cruza- 

da: 2,5 mm2;
•• longitud del cable: 30-50 m, sección cruza- 

da: 4 mm2.
•• Siempre desenrolle completamente el cable para 

evitar un incendio resultante del sobrecalentamiento 
del cable.

Instrucciones para el funcionamiento seguro

•• Use el artefacto sólo para su función. Cuando opere 
el artefacto, siga las reglamentaciones locales con el 
debido cuidado de las personas que estén cerca.
•• Está expresamente prohibido el uso del artefacto 

por parte de niños. No permita que los niños jueguen 
con el artefacto.
•• El artefacto sólo puede ser usado por personas que 

pasaron la capacitación relevante sobre el funciona-
miento.
•• Está terminantemente prohibido que personas (in-

cluyendo niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales limitadas operen el artefacto, a menos que 
estén supervisados por la persona responsable de su 
seguridad o que dicha persona los haya instruido con 
respecto al funcionamiento del artefacto.
•• Cuando opere el artefacto, manténgase concentra-

do y atento a cada acción. No use el artefacto cuando 
esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. La falta de atención durante la opera-
ción puede provocar lesiones graves.
•• No opere el artefacto durante una tormenta eléc-

trica o bajo lluvia copiosa, especialmente en caso de 
rayos.
•• Use el artefacto sólo en posición vertical, no lo cu-

bra durante el funcionamiento para asegurarse de que 
tenga ventilación suficiente y evitar el sobrecalenta-
miento.
•• Garantice la estabilidad del artefacto antes de rea-

lizar cualquier operación a fin de evitar accidentes o 
lesiones resultantes de vuelcos. Está estrictamente 
prohibido usar el artefacto en altura, por ejemplo, ins-
talándolo en un andamio o en una escalera o colgán-
dolo.
•• Tenga cuidado al utilizar el artefacto. Nunca apunte 

el chorro de aire comprimido hacia las personas o los 
animales. Utilice equipo de protección personal (anti-
parras, respirador, guantes, etc.).

•• No utilice aire comprimido para limpiar ropa. No in-
hale el aire comprimido.
•• No modifique el diseño de manera que se pueda 

exceder la presión máxima permitida. No exceda la 
presión operativa máxima.
•• Nunca exceda la presión máxima permitida para el 

equipo que se conectará al artefacto.
•• No use el artefacto con temperaturas por debajo de 

los 5ºC.
•• Mueva el artefacto usando sólo las asas para trans-

porte. Nunca use la manguera de aire para mover el 
artefacto.
•• No transporte ni mueva el artefacto sin aliviar la pre-

sión del receptor
•• Tenga cuidado al operar el artefacto, dado que algu-

nas de sus partes se pueden calentar mucho.
•• No use sustancias inflamables ni corrosivas para 

limpiar el artefacto.
•• Vigile el estado del receptor; si el receptor se daña 

o si detecta cualquier pérdida de aire, apague inme-
diatamente el artefacto y alivie la presión de aire en 
el receptor.
•• Está estrictamente prohibido utilizar el artefacto con 

un receptor dañado. No se permite reparar y continuar 
usando el receptor. El receptor dañado debe reempla-
zarse.
•• Antes de realizar el mantenimiento o una reparación 

asegúrese de que el artefacto esté desconectado de la 
fuente de alimentación.
•• Después de cada uso, es necesario aliviar la pre-

sión de aire en el receptor y drenar la condensación 
del mismo.
•• No ponga el artefacto en funcionamiento si los dis-

positivos de protección están dañados o se han des-
mantelado. Nunca use el artefacto si no está debida-
mente equipado o si estuvo sujeto a modificaciones 
no autorizadas.
•• El funcionamiento del artefacto da por sentado el tra-

bajo continuo sin la atención del usuario, así que ase-
gúrese de que el artefacto esté instalado lejos de sus-
tancias inflamables y que ningún factor externo evite su 
enfriamiento normal (la distancia mínima de cualquier 
objeto o pared con respecto al artefacto es de 50 cm).
•• Está prohibido usar al artefacto en lugares con 

atmósfera polvorienta así como también con una at-
mósfera que contenga gases explosivos y vapores de 
sustancias agresivas.
•• El artefacto fue diseñado sólo para la compresión 

del aire, no lo use para otros propósitos.
•• No use el aire comprimido producido por el artefacto 

para propósitos médicos o farmacéuticos.
•• Estos artefactos no son adecuados para llenar los 

cilindros de buceo. 
•• No toque el artefacto en funcionamiento con las ma-

nos húmedas.
•• El uso del artefacto para diversos propósitos (infla-

do, alimentación de herramientas neumáticas y arte-
factos que usan energía de aire comprimido, pintura, 
lavado, etc.) da por sentado que el usuario conoce las 
reglas de seguridad para cada caso específico.
•• Después de terminar de utilizarlo, espere hasta que 

el artefacto se haya enfriado, y sólo después de eso 
se puede cubrir o se le puede colocar una cubierta 
protectora.

Otros riesgos

•• No use el artefacto en una atmósfera explosiva, por 
ejemplo, en presencia de vapores de líquidos o gases 
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inflamables, partículas de sustancias combustibles en 
forma de polvo.
•• No dirija el chorro de aire comprimido hacia super-

ficies que contengan sustancias nocivas para la salud 
(por ejemplo, asbestos).
•• Tenga en cuenta el peso del artefacto al seleccio-

nar el lugar de almacenamiento y durante el transpor-
te (consulte la tabla "Especificaciones del artefacto") 
para evitar accidentes o lesiones.

Mantenimiento del artefacto

•• El mantenimiento de su artefacto debe ser realizado 
por personal calificado que utilice los repuestos reco-
mendados. Esto garantiza que se preserve la seguri-
dad de su artefacto.
•• Siga las instrucciones para la lubricación y las reco-

mendaciones para el reemplazo de accesorios.

Riesgos residuales

•• Aún cuando opere este artefacto de conformidad 
con todos los requisitos de seguridad, persisten los 
posibles riesgos de lesión y daños. Debido a las ca-
racterísticas específicas del diseño del artefacto, se 
pueden producir los siguientes riesgos:

•• el riesgo de lesiones y daño material por objetos 
arrojados por el aire comprimido;
•• lesiones o daño físico debido a accesorios defec-

tuosos o a un impacto repentino de objetos ocultos 
durante la operación.

Símbolos utilizados en este manual
Los siguientes símbolos se utilizan en este manual de 
funcionamiento, por favor, recuerde sus significados. 
La correcta interpretación de los símbolos permitirá un 
uso correcto y seguro del artefacto.

Símbolo Significado

Etiqueta con número de 
serie:
CT ... - modelo;
XX - fecha de fabricación;
XXXXXXX - número de serie.

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use protectores para los oí-
dos.

Símbolo Significado

Use una máscara antipolvo.

Desconecte la herramienta 
eléctrica de la red antes de 
instalarla o ajustarla.

No trabaje en la lluvia o en 
la nieve.

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

I Clase de protección.

Un signo que certifica que 
el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-
mas armonizadas de la UE.

Atención. Importante.

Información útil.

No deseche el artefacto en 
un recipiente de basura do-
méstico.

Designación del artefacto
El compresor fue diseñado para proporcionar aire 
comprimido a diversas herramientas neumáticas, dis-
positivos y artefactos.
El uso del compresor le permite ahorrar energía eléc-
trica, mecanizar el trabajo y aumentar la velocidad de 
rendimiento del trabajo.



27
Español

Diversas herramientas neumáticas expanden signifi-
cativamente el alcance de la aplicación del compresor, 
lo cual hace posible realizar trabajos tales como per-
foración, cincelado, bombeo, pintura y lavado, lo cual 
involucra el rociado de detergentes, etc.

Componentes del artefacto
1	 Asa para transporte
2	 Rueda *
3	 Tapón de drenaje de aceite
4	 Tuberías
5	 Montaje de goma *
6	 Caja
7	 Cilindro
8	 Tapón de la válvula
9	 Interruptor de encendido / apagado

10	 Relé de presión (presostato)
11	 Manómetro del receptor
12	 Accesorio de salida (presión no regulada)
13	 Manómetro de presión regulada
14	 Regulador de presión
15	 Accesorio de salida (presión regulada)
16	 Válvula de control
17	 Receptor
18	 Filtro de aire (ensamblaje)
19	 Cárter
20	 Puerto de control para el monitoreo del nivel de 

aceite
21	 Válvula de seguridad
22	 Válvula de drenaje
23	 Frasco de aceite *
24	 Accesorio *
25	 Tuerca para la instalación del montaje de goma *
26	 Bulón para la instalación del montaje de goma *
27	 Arandela para la instalación del montaje de 

goma *
28	 Bujía para la instalación de la rueda *
29	 Arandela para la instalación de la rueda *
30	 Tuerca para la instalación de la rueda *
31	 Manguera *
32	 Abrazadera para la manguera *
33	 Accesorio para cambio rápido *
34	 Tapón *
35	 Carcasa del filtro de aire
36	 Elemento del filtro *
37	 Cubierta del filtro de aire

* Accesorios

No todos los accesorios fotografiados o descritos 
están incluidos en el envío estándar.

Instalación y regulación de los elemen-
tos del artefacto
Antes de realizar cualquier procedimiento, ase-
gúrese de apagar el artefacto, retirar el cable de 
corriente del enchufe y descargar la presión del 
receptor 17 (tirando del aro de la válvula de segu-
ridad 21).

No apriete demasiado los elementos de 
ajuste para evitar dañar el hilo.

El montaje / desmontaje / armado de al-
gunos elementos es el mismo para todos 
los modelos del artefacto. En este caso 
los modelos específicos no se indican en 
la ilustración.

Montaje / desmantelado de los montajes de goma 
(vea las fig. 1-2)

•• Instale los montajes de goma 5 tal como se muestra 
en las figs. 1-2.
•• Desarmar en la secuencia invertida.

Montaje / desmantelado de las ruedas (vea la fig. 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Instale las ruedas 2 como se muestra en la fig. 3.
•• Desarmar en la secuencia invertida.

Conexión / desconexión de la manguera de aire 
(vea las fig. 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Coloque la abrazadera de la manguera 32 en el ex-
tremo de la manguera 31 (vea la fig. 4.1).
•• Instale el accesorio 24.
•• Ajuste el tornillo de la abrazadera de la mangue-

ra 32.
•• Para conectar, atornille el accesorio 24 en el acce-

sorio de salida 12 o 15 (vea la fig. 4.2).
•• Para desconectar, desatornille el accesorio 24.

[CT36028, CT36029]

•• Para conectar, inserte ("haga clic" con) el accesorio 
de cambio rápido 33 en el accesorio de salida 12 o 15 
(vea la fig. 5.1).
•• Para desconectar, mueva el buje de conexión de 

cambio rápido, tal como se muestra en la fig. 5.2, y 
retire el accesorio de cambio rápido 33.

Funcionamiento inicial del artefacto
Llenado de aceite (vea la fig. 6-7)

Atención: el fabricante del artefacto no 
llena el cárter 19 con aceite para cumplir 
con las condiciones técnicas de trans-
porte. Por consiguiente, antes de usarlo 

se requiere llenar el artefacto con aceite de la mar-
ca recomendada. El funcionamiento del artefacto 
sin aceite en el cárter 19 o con un nivel de aceite 
menor que el mínimo, dará como resultado daños 
en el artefacto; en este caso, usted perderá el dere-
cho al servicio de reparación en garantía.

•• Coloque el artefacto sobre una superficie plana ho-
rizontal.
•• Limpie el área alrededor del orificio del aceite, con 

un paño y el tapón 34 (vea la fig. 6.1).
•• Vierta cuidadosamente el aceite en el cárter 19 (se 

recomienda usar un embudo). El nivel de aceite es el 
límite superior del punto rojo que se encuentra en el 
puerto de control 20 (vea la fig. 6.2). Espere 5 minu-
tos y luego vuelva a revisar el nivel de aceite, si fuera 
necesario complete con aceite hasta llegar a la marca 
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del nivel máximo. Atención: no exceda la marca de 
nivel máximo.
•• Instale el tapón 8 tal como se muestra en la figu-

ra 7.1. Atención: el tapón 8 tiene una válvula espe-
cial que evita que aumente la presión dentro del 
cárter 19. Está estrictamente prohibido reemplazar 
el tapón 8 con el tapón 34 u otros objetos.
•• Para garantizar la distribución pareja de aceite en el 

cárter 19 en el primer arranque y después de un tiempo 
prolongado de inactividad, se recomienda dejar el ar-
tefacto funcionando sin carga durante 5 minutos. Para 
hacerlo, desatornille la válvula de drenaje 22 (como 
cuando drena la condensación, vea la descripción que 
sigue), tire también del aro de la válvula de seguri-
dad 21 y sosténgalo, luego encienda el artefacto.

Para volver a llenar, use el aceite propor-
cionado con el artefacto. También puede 
usar aceite de motor, SAE30 (si el artefacto 
se usa a una temperatura por encima de 

los 10°C) o SAE10 (si el artefacto se usa a tempera-
turas por debajo de los 10°C). No mezcle aceites de 
distintos grados.

Antes de utilizar el artefacto

•• Asegurarse que la tensión concuerde con las espe-
cificaciones técnicas impresas en el artefacto.
•• Verificar la condición del cable de alimentación y el 

cable de extensión; si se detecta algún daño, se debe 
reemplazar el cable.
•• Revise la condición de la manguera de aire. Si está 

dañada, reemplácela.

Encendido y apagado del artefacto
Antes de conectar el artefacto a la red principal de 
alimentación asegúrese de que el interruptor de 
encendido / apagado 9 esté hacia abajo (Off).

Encendido:
Mueva el interruptor de encendido / apagado 9 hacia 
arriba (vea la fig. 8.1).
Apagado:
Mueva el interruptor de encendido / apagado 9 hacia 
abajo (vea la fig. 8.2).

Características de diseño del artefacto
Encendido / apagado automático

Después del encendido, el artefacto funciona en un 
modo cíclico: el relé de presión 10 mantiene el valor 
constante de presión en el receptor 17, encienda / 
apague el artefacto dependiendo del consumo de aire 
comprimido por parte de las herramientas neumáticas 
conectadas. Al encender el artefacto, el aire es succio-
nado a través del filtro de aire 18 e inyectado en el re-
ceptor 17 a través de la tubería 4. Cuando se alcanza 
el valor de presión máxima (el valor de este parámetro 
es fijado en fábrica), el relé de presión 10 se activa 
y se apaga el motor eléctrico. El exceso de aire de 
la tubería 4 y el cilindro 7 se descarga a través de la 
válvula. Por consiguiente no hay presión excesiva en 
el cilindro 7 y en la tubería 4, esto reducirá la carga 
en el motor eléctrico la próxima vez que se arranque 

el artefacto. Si la presión dentro del receptor 17 des-
ciende al valor mínimo, el motor eléctrico arranca y el 
artefacto comienza a bombear aire en el receptor 17 
hasta que alcance el valor máximo. El artefacto ope-
rará en este modo siempre y cuando el interruptor de 
encendido / apagado 9 se encuentre hacia arriba (en 
la posición "On").
Si el artefacto no se apaga automáticamente cuando 
se alcanza la presión máxima, entonces el exceso 
de presión se descarga a través de la válvula de se-
guridad 21. En este caso, es necesario contactar in-
mediatamente a un taller de reparación dedicado de 
CROWN.

Protección de temperatura

La protección de temperatura evita daño al artefacto y 
lo apaga en caso de cargas excesivas y sobrecalenta-
miento. Por ejemplo, al usar herramientas neumáticas 
cuyo consumo de aire excede la capacidad del artefac-
to o cuando el elemento del filtro 36 está tapado, etc. 
Esto protege al motor eléctrico de sobrecarga. Cuando 
la protección de temperatura esté activada, desenchu-
fe el artefacto de la red de alimentación principal, eli-
mine la causa que activó la protección, permita que el 
artefacto se enfríe y luego continúe trabajando.

Ajuste de presión (vea la fig. 8)

El regulador de presión 14 le permite ajustar la presión 
de aire comprimido en el accesorio de salida 15, se-
gún se requiera.

•• El manómetro 13 muestra el valor de presión pre-
fijado.
•• Para aumentar la presión, gire el asa del regulador 

de presión 14 en sentido anti horario (vea la fig. 8).
•• Para reducir la presión, gire el asa del regulador de 

presión 14 en el sentido horario.

Atención: el diseño del artefacto permite 
el ajuste de la presión del aire compri-
mido sólo en el accesorio de salida 15. 
La presión en el accesorio de salid 12 es 

igual a la presión dentro del receptor 17 (el valor 
de la presión dentro del receptor 17 se muestra en 
el manómetro 11).

Recomendaciones sobre el funciona-
miento del artefacto
Antes de comenzar a trabajar

•• Coloque el artefacto sobre una superficie horizontal 
plana (la pendiente permitida es de menos de 15°); 
esto garantizará la lubricación correcta de todas las 
piezas.
•• Conecte las herramientas neumáticas al artefacto.
•• Conecte el artefacto a la red principal de alimenta-

ción.
•• Para los modelos CT36046 y CT36047: abra la vál-

vula que se encuentra en el accesorio de salida 12 
o 15 (dependiendo del que se ha usado para conectar 
la herramienta neumática).
•• Al realizar trabajos relacionados con rociar líquidos, 

asegúrese de que ninguna gota de líquido alcance al 
artefacto.
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•• Si es necesario mover el artefacto durante el fun-
cionamiento, desconéctelo de la red principal de ali-
mentación y despresurice el receptor 17, luego trans-
pórtelo.
•• En caso de ruidos laterales o vibraciones fuertes 

en la parte del artefacto, apáguelo inmediatamente y 
comuníquese con un centro de servicio de CROWN.

Recomendaciones generales

•• Encienda el artefacto.
•• Utilizando el regulador de presión 14, establezca la 

presión requerida para la operación.
•• No sobrecargue el artefacto. El modo de funciona-

miento del artefacto es intermitente, con el factor de 
duración cíclica de hasta el 55%, mientras que la dura-
ción de un ciclo es de 6-10 minutos. Se permite operar 
el dispositivo en forma continua durante 15 minutos, 
pero no más de una vez en un período de 1.5 horas.
•• Cuando use el artefacto, controle el nivel de aceite 

en el cárter 19; de ser necesario, agregue aceite.

Después del funcionamiento

•• Apague el artefacto.
•• Desconecte el artefacto de la red principal de ali-

mentación.
•• Tire del aro de la válvula de seguridad 21 para des-

presurizar el receptor 17.
•• Drene la condensación del receptor 17, tal como se 

describe a continuación.

Mantenimiento del artefacto / medidas 
preventivas
Antes de realizar cualquier procedimiento, ase-
gúrese de apagar el artefacto, retirar el cable de 
corriente del enchufe y descargar la presión del 
receptor 17 (tirando del aro de la válvula de segu-
ridad 21).

Limpieza del artefacto

Es necesario limpiar periódicamente la superficie ex-
terna del artefacto con un cepillo blando y un paño y 
soplar las piezas del artefacto con aire comprimido. 
No use sustancias cáusticas o solventes para limpiar 
el artefacto.

Cambio de aceite (vea la fig. 6-7)

Después de las primeras 30 horas de funcionamiento 
del artefacto (y posteriormente, después de cada 150 
horas de funcionamiento), es necesario cambiar el 
aceite. Si el compresor no se usa durante más de 12 
meses, también se recomienda cambiar el aceite an-
tes del funcionamiento.

Atención: Si el aceite cambió de color (se 
volvió más claro: le ingresó agua; o se 
volvió más oscuro: se sobrecalentó) o 
hay impurezas extrañas en él, debe cam-
biarlo inmediatamente.

•• Coloque el artefacto sobre una superficie plana ho-
rizontal.
•• Coloque un recipiente debajo del orificio de drenaje, 

para drenar en él el aceite usado (vea la fig. 7.2).

•• Utilizando un paño, limpie el área alrededor del ta-
pón 8 y desenrósquelo (vea la fig. 7.1).
•• Utilizando un paño, limpie el área alrededor del ta-

pón 3 y desenrósquelo, y espere que el aceite usado 
deje de fluir del orificio de drenaje. Enrosque el tapón 3 
(vea la fig. 7.2).
•• Vierta cuidadosamente el aceite en el cárter 19 (se 

recomienda usar un embudo). El nivel de aceite es el 
límite superior del punto rojo que se encuentra en el 
puerto de control 20 (vea la fig. 6.2). Atención: No 
exceda la marca de nivel máximo.
•• Enrosque el tapón 8 (vea la fig. 7.1).

Drenaje de la condensación (vea la fig. 9-10)

Después de cada uso o después de un día de trabajo, 
drene siempre la condensación del receptor 17. Esto 
evita la corrosión dentro del receptor 17.

•• Coloque el artefacto sobre una superficie plana ho-
rizontal.
•• Coloque un recipiente debajo de la válvula de dre-

naje 22, en el que se drenará la condensación.
•• Gire la válvula de drenaje 22 y espere hasta que se 

haya drenado por completo la condensación (el agua 
dejará de gotear la válvula 22) (vea la fig. 9-10).
•• Enrosque la válvula de drenaje 22.

Limpieza del filtro de aire (vea la fig. 11-12)

Examine regularmente el elemento de filtrado 36 del 
filtro de aire 18 (su contaminación depende del estado 
del entorno). Limpie (o reemplace) el elemento de fil-
trado cuando esté sucio, pero no antes de que hayan 
transcurrido 100 horas de uso del artefacto. El filtro 
de aire contaminado reduce el factor de eficiencia y 
contribuye a un mayor desgaste del artefacto.

•• Coloque el artefacto sobre una superficie plana ho-
rizontal.
•• Desenrosque el filtro de aire 18 (vea la fig. 11-12).
•• Retire la cubierta 37 de la carcasa 35.
•• Retire el elemento de filtrado 36.
•• Para los modelos CT36028, CT36029: Lave el ele-

mento de filtrado 36 con agua y jabón y séquelo bien. 
Atención: No utilice combustible, solventes ni 
sustancias corrosivas para enjuagar el elemento 
de filtrado.
•• Para los modelos CT36046, CT36047: sople el ele-

mento de filtrado 36 con aire comprimido.
•• Si las impurezas del elemento de filtrado 36 son de-

masiado pesadas y no puede limpiarlo, reemplácelo. 
Está estrictamente prohibido utilizar el sin un filtro de 
aire.
•• Arme el filtro de aire 18 y vuélvalo a instalar.

Controle el estado del receptor.

Inspeccione regularmente el receptor 17 para detectar 
signos de daño o corrosión. Si el receptor 17 está da-
ñado, se prohíbe realizar reparaciones independientes 
(ya sea mecánicamente o por soldadura). El receptor 
dañado 17 debe ser completamente reemplazado en 
un taller de reparación dedicado de CROWN.

Servicio de post-venta y servicio de aplicaciones

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-
guntas sobre el mantenimiento y la reparación de su 
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producto, así como también sobre los repuestos. La 
información sobre los centros de servicio, los diagra-
mas de las piezas y sobre los repuestos también se 
puede encontrar en: www.crown-tools.com.

Transporte del artefacto
•• Mueva el artefacto sólo por el asa 1 o levantándo-

lo y sosteniéndolo de la parte inferior. No mueva el 
artefacto por otras partes del mismo (tirando de las 
mangueras o del cable de alimentación, etc.).
•• No transporte ni mueva el artefacto sin aliviar la pre-

sión del receptor 17.
•• Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 

que no se produzca ningún impacto mecánico en el 
embalaje durante el transporte.
•• Cuando se descarguen / carguen, no se permite 

usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 
principio de sujeción de embalajes.

Protección del medio ambiente
Atención: No deseche el aceite usado así 
como también el condensado del recep-
tor 17 en la tierra, en el suelo, en cuerpos 
de agua o en cloacas. El aceite usado 

debe recolectarse en un recipiente sellado y trans-
ferido a un punto de recolección para el procesa-
miento de desechos para su posterior descarte.

Recicle las materias primas en lugar de 
eliminarlas como basura.

El artefacto, los accesorios y el embalaje 
deben clasificarse para el reciclado que res-

pete el medio ambiente.
Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
clado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Especificações do aparelho

Compressor de ar CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Código do aparelho [220-230 V ~50/60 Hz] 421463 421449 421456 421470

Potência nominal absorvida [W]
[HP]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Amperagem na voltagem 220-230 V [A] 6 8 8 8

Velocidade nominal [min-1] 2800 2800 2800 2800

Capacidade do recetor de ar [l] 9 25 50 50

Produtividade [l/min] 80 135 135 110

Pressão de funcionamento [MPa]
[bar]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Peso [kg] 
[lb]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Classe de protecção I I I I

Pressão sonora [dB(A)] — — — —

Potência sonora [dB(A)] — — — —

Vibrações [m/s2] — — — —

Informações sobre ruído

Use protectores auditivos quando a po-
tência sonora ultrapassar 85 dB(A).

Declaração de conformidade
Declaramos sob nossa responsabilidade que o pro-
duto descrito em "Especificações do aparelho" se 
encontra em conformidade com todas as provisões 
relevantes das diretivas 2006/42/EC, incluindo respe-
tivas correções, e encontra-se em conformidade com 
as seguintes normas: EN1012-1:2010.

Gestor de� Wu Cunzhen
certificação

Merit Link International AG
Stabio, Suíça, 20.01.2018

Instruções gerais de segurança
ATENÇÃO! Leia estas instruções com 
atenção antes de usar o aparelho pela 
primeira vez, e siga todas as regras e 
recomendações especificadas.Guarde 

as instruções para futuras referências ou para um 
futuro proprietário.

Para além das precauções de segurança aqui apre-
sentadas, tenha em conta as normas gerais de segu-
rança legal e linhas de orientação de prevenção contra 
acidentes.
As placas de avisos e do tipo existentes no aparelho 
contêm informação importante, necessária para um 
funcionamento seguro.

Recomendações de segurança elétrica

•• As ligações elétricas só deverão ser efetuadas por 
um eletricista qualificado, de acordo com os requeri-
mentos da IEC 60364-1.
•• Se a ficha da alimentação não corresponder à toma-

da usada, o técnico de reparação deverá cortar a ficha 
e substituí-la por uma adequada. Se a ficha original 
tiver um dispositivo de proteção incorporado, a ficha 
de substituição deverá ter um dispositivo de proteção 
com as mesmas características. A ficha cortada deve-
rá ser eliminada, para evitar choques elétricos, e não 
deverá ser ligada a uma tomada.
•• Recomendamos que ligue o aparelho apenas a uma 

tomada equipada com um disjuntor de 30 mA.
•• O dispositivo só deverá ser ligado à alimentação 

AC. A voltagem deverá corresponder aos dados na 
placa das especificações.
•• Não toque na ficha ou na tomada com as mãos mo-

lhadas.
•• Verifique se o fio da alimentação ou a ficha têm 

danos, antes da utilização. Não utilize o aparelho no 
caso de ficha ou fio danificados. Contacte o nosso 
serviço de apoio ao cliente ou um eletricista qualifi-
cado.
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•• Se usar uma extensão, a ficha, tomada e fio deve-
rão estar totalmente revestidos, à prova de salpicos e 
ser adequados para uso no exterior. 
•• Certifique-se de que o fio da alimentação e a ex-

tensão não ficam danificados por passarem por cima 
destes, devido a apertões, por serem esticados, 
etc. Proteja os fios da alimentação do calor, pro-
dutos com óleo e de danos devido a extremidades  
afiadas.
•• Quando efetuar qualquer reparação ou manuten-

ção, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.
•• Retire sempre a ficha da tomada quando deixar o 

aparelho sem supervisão.
•• Uma extensão inadequada pode ser perigosa. Só 

pode usar extensões aprovadas para uso no exterior e 
com uma secção cruzada suficiente:

•• comprimento do fio: 1-10 m, secção cruza-
da: 1,5 mm2;
•• comprimento do fio: 10-30 m, secção cruza-

da: 2,5 mm2;
•• comprimento do fio: 30-50 m, secção cruza-

da: 4 mm2.
•• Enrole sempre o fio por completo, para evitar fogo 

devido ao sobreaquecimento do fio.

Instruções para um funcionamento seguro

•• Use o aparelho apenas para os intuitos para que 
foi criado. Quando utilizar o aparelho, siga as normas 
locais tendo em conta as pessoas que se encontrem 
por perto.
•• A utilização do aparelho por parte de crianças é 

estritamente proibida. Não permita que crianças brin-
quem com o aparelho.
•• O aparelho só pode ser usado por pessoas que tive-

ram formação para isso.
•• A utilização do aparelho por parte de pessoas (in-

cluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais limitadas é estritamente proibida, a não ser 
que sejam supervisionadas ou ensinadas a utilizar o 
aparelho por parte de pessoas responsáveis pela sua 
segurança.
•• Permaneça concentrado e não se estique quando 

utilizar o aparelho. Não utilize o aparelho se se sentir 
cansado ou estiver sob o efeito de drogas, álcool ou 
medicação. A perda de atenção durante a utilização 
pode causar lesões sérias.
•• Não utilize o aparelho durante trovoadas ou tem-

pestades, especialmente no caso de ser atingido por 
um trovão.
•• Use o aparelho apenas na vertical. Não o cubra du-

rante o funcionamento, para garantir uma ventilação 
suficiente e evitar o sobreaquecimento.
•• Garanta a estabilidade do aparelho antes de efetuar 

quaisquer operações, de modo a evitar acidentes ou 
danos devido a quedas. É estritamente proibido usar 
o aparelho em altura, por exemplo, instalando-o num 
andaime ou escadote, ou pendurando-o.
•• Tenha cuidado quando usar o aparelho. Nunca 

aponte um jato de ar comprimido contra pessoas ou 
animais. Use equipamento de proteção pessoal (ócu-
los, máscara respiratória, luvas, etc.).
•• Não use ar comprimido para limpar roupa. Não inale 

ar comprimido.
•• Não modifique o design de modo a que a pressão 

máxima permitida possa ser excedida. Não exceda a 
pressão máxima de funcionamento.

•• Nunca exceda a pressão máxima permitida para o 
equipamento que será ligado ao aparelho.
•• Não use o aparelho com temperaturas inferiores 

a 5°C.
•• Mova o aparelho usando apenas pegas de trans-

porte. Nunca use uma mangueira de ar para mover 
o aparelho.
•• Não transporte nem mova o aparelho sem aliviar a 

pressão do recetor.
•• Tenha cuidado quando utilizar o aparelho, pois algu-

mas das suas partes podem ficar muito quentes.
•• Não utilize substâncias inflamáveis ou corrosivas 

para limpar o aparelho.
•• Preste atenção ao estado do recetor. Se o recetor 

ficar danificado ou se for detetada uma fuga de ar, 
desligue imediatamente o aparelho e alivie a pressão 
do ar do recetor.
•• É estritamente proibido usar o aparelho com um re-

cetor danificado. A reparação e sucessivas utilizações 
do recetor não são permitidas. Um recetor danificado 
tem de ser reparado.
•• Antes de efetuar a manutenção ou reparação, certi-

fique-se de que o aparelho está desligado da alimen-
tação.
•• Após cada utilização, tem de aliviar a pressão do ar 

do recetor e drenar a condensação dele.
•• Não utilize o aparelho com dispositivos de proteção 

danificados ou desmontados. Nunca use o aparelho 
se não estiver devidamente equipado ou se tiver sido 
sujeito a modificações sem autorização.
•• O funcionamento do aparelho presume o funciona-

mento contínuo sem supervisão do utilizador, por isso, 
certifique-se de que o aparelho é instalado afastado 
de substâncias inflamáveis e que nenhum fator exter-
no evita o seu arrefecimento normal (a distância míni-
ma de quaisquer objetos ou paredes até ao aparelho 
é de 50 cm).
•• É proibido usar o aparelho em locais com atmos-

feras poeirentas, bem como em atmosferas que con-
tenham gases explosivos ou vapores de substâncias 
agressivas.
•• O aparelho foi criado apenas para a compressão de 

ar. Não o use com outros intuitos.
•• Não use o ar comprimido produzido pelo aparelho 

com intuitos médicos ou farmacêuticos.
•• Estes aparelhos não são adequados para encher 

botijas de mergulho. 
•• Não toque no aparelho em funcionamento com as 

mãos molhadas.
•• A utilização do aparelho com vários intuitos (en-

chimento, alimentação de ferramentas pneumáticas 
e aparelhos que usem a energia do ar comprimido, 
pintura, lavagem, etc.) presume que o utilizador tem 
consciência das regras de segurança para cada caso 
em específico.
•• Quando a operação terminar, espere até que o apa-

relho arrefeça e só depois disso é que pode ser cober-
to com uma cobertura de proteção.

Outros perigos

•• Não use o aparelho em atmosferas explosivas, por 
exemplo, na presença de vapores de líquidos ou ga-
ses inflamáveis, partículas de substâncias combustí-
veis na forma de poeiras.
•• Não aponte o jato de ar comprimido para superfícies 

que contenham substâncias nocivas para a saúde (por 
exemplo, amianto).
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•• Tenha em conta o peso do aparelho quando selecio-
nar o local de armazenamento e durante o transporte 
(consulte a tabela "Especificações do aparelho"), para 
evitar acidentes ou lesões.

Manutenção do aparelho

•• A manutenção do seu aparelho tem de ser efetuada 
por pessoal qualificado usando as peças sobresse-
lentes recomendadas. Isto garante a preservação da 
segurança do seu aparelho.
•• Siga as instruções de lubrificação e recomendações 

de substituição de acessórios.

Riscos residuais

•• Mesmo que use o aparelho de acordo com todos os 
requisitos de segurança, continua a haver potenciais 
riscos de lesões ou danos. Devido às características 
específicas do design do aparelho, podem aparecer 
os seguintes perigos:

•• risco de lesões e danos materiais devido a obje-
tos atirados pelo ar comprimido;
•• lesões ou danos físicos devido a acessórios da-

nificados ou um impacto repentino contra objetos 
escondidos durante a operação.

Símbolos usados no manual
Os símbolos apresentados a seguir são usados no 
manual de utilização. Lembre-se do seu significado. 
A interpretação correta dos símbolos permite uma uti-
lização correta e segura do aparelho.

Símbolo Significado

Autocolante do número de 
série:
CT ... - modelo;
XX - data de fabrico;
XXXXXXX - número de série.

Leia todos os avisos de se-
gurança e todas as instru-
ções.

Use óculos de proteção.

Use proteções auditivas.

Use máscara respiratória.

Símbolo Significado

Desligue a ferramenta elétri-
ca da alimentação antes da 
instalação ou ajuste.

Não trabalhe à chuva nem 
à neve.

Direção do movimento.

Direção de rotação.

Bloqueado.

Desbloqueado.

I Classe de proteção.

Um sinal a certificar que 
o produto se encontra em 
conformidade com os re-
querimentos essenciais das 
diretivas da UE e normas 
harmonizadas da UE.

Atenção. Importante.

Informação útil.

Não elimine o aparelho jun-
tamente com o lixo domésti-
co comum.

Designação do aparelho
O compressor foi criado para alimentar várias ferra-
mentas pneumáticas, dispositivos e aparelhos com ar 
comprimido.
A utilização do compressor permite poupar energia 
elétrica, mecanizar o trabalho e aumentar a velocida-
de do trabalho.
Várias ferramentas pneumáticas expandem significa-
tivamente o âmbito das aplicações do compressor, o 
que possibilita efetuar trabalhos como perfurar, cinze-
lar, bombear, pintar e lavagem que envolva detergen-
tes pulverizados, etc.
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Componentes do aparelho
1	 Pega de transporte
2	 Roda *
3	 Tampa de drenagem do óleo
4	 Tubagem
5	 Fixador de borracha *
6	 Estrutura
7	 Cilindro
8	 Tampa da válvula
9	 Interruptor de ligar / desligar

10	 Relé da pressão (pressostato)
11	 Manómetro do recetor
12	 Encaixe de saída (pressão não regulada)
13	 Manómetro da pressão regulada
14	 Regulador da pressão
15	 Encaixe de saída (pressão regulada)
16	 Válvula de verificação
17	 Recetor
18	 Conjunto do filtro do ar
19	 Cárter
20	 Janela de monitorização do nível do óleo
21	 Válvula de segurança
22	 Válvula de drenagem
23	 Garrafa do óleo *
24	 Encaixe *
25	 Porca para instalar o fixador de borracha *
26	 Parafuso para instalar o fixador de borracha *
27	 Anilha para instalar o fixador de borracha *
28	 Pino de instalação da roda *
29	 Anilha de instalação da roda *
30	 Porca de instalação da roda *
31	 Mangueira *
32	 Fixador da mangueira *
33	 Encaixe de mudança rápida *
34	 Tampa *
35	 Estrutura do filtro do ar
36	 Elemento do filtro *
37	 Cobertura do filtro do ar

* Acessórios

Nem todos os acessórios apresentados nas ilus-
trações ou descritos no texto fazem parte das pe-
ças fornecidas.

Instalação e afinação dos elementos do 
aparelho
Antes de quaisquer procedimentos, certifique-se 
de que desliga o aparelho, retire o fio da alimen-
tação da tomada e descarregue a pressão no re-
cetor 17 (puxando o anel da válvula de seguran-
ça 21).

Não aperte demasiado os elementos de 
aperto, para evitar danificar a rosca.

A montagem / desmontagem / prepara-
ção de alguns elementos é a mesma para 
todos os modelos de aparelhos. Neste 
caso, os modelos específicos não são 
indicados na ilustração.

Montagem / desmontagem dos fixadores de borra-
cha (consulte a imagem 1-2)

•• Instale os fixadores de borracha 5 conforme apre-
sentado na imagem 1-2.
•• Desmonte pela ordem inversa.

Montagem / desmontagem das rodas (consulte a 
imagem 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Instale as rodas 2 conforme apresentado na ima-
gem 3.
•• Desmonte pela ordem inversa.

Ligar / desligar a mangueira do ar (consulte a ima-
gem 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Fixe o fixador da mangueira 32 na extremidade da 
mangueira 31 (consulte a imagem 4.1).
•• Instale o encaixe 24.
•• Aperte o parafuso do fixador da mangueira 32.
•• Quando efetuar a ligação, enrosque o encaixe 24 no 

encaixe de saída 12 ou 15 (consulte a imagem 4.2).
•• Quando desligar, desenrosque o encaixe 24.

[CT36028, CT36029]

•• Quando ligar, insira (até ouvir um clique) o encaixe 
de mudança rápida 33 no encaixe de saída 12 ou 15 
(consulte a imagem 5.1).
•• Quando desligar, mova o casquilho da ligação 

de mudança rápida, conforme apresentado na ima-
gem 5.2, e retire o encaixe de mudança rápida 33.

Funcionamento inicial do aparelho
Enchimento com óleo (consulte a imagem 6-7)

Atenção: O fabricante do aparelho não 
enche o cárter 19 com óleo, de modo a 
manter a conformidade com as condi-
ções técnicas de transporte. Assim, an-

tes da utilização, tem de encher o aparelho com 
óleo da marca recomendada. A utilização do apa-
relho sem óleo no cárter 19, ou com um nível de 
óleo inferior ao mínimo dará origem a danos no 
aparelho. Neste caso, perde o direito à reparação 
ao abrigo da garantia.

•• Coloque o aparelho numa superfície plana e hori-
zontal.
•• Limpe a área em redor do orifício do óleo com um 

pano e retire a tampa 34 (consulte a imagem 6.1).
•• Deite cuidadosamente o óleo no cárter 19 (reco-

mendamos que use um funil). O nível do óleo é o limite 
superior do ponto vermelho na janela de monitoriza-
ção 20 (consulte a imagem 6.2). Espere 5 minutos e 
depois verifique de novo o nível do óleo. Se neces-
sário, encha até à marca de nível máximo. Atenção: 
Não exceda a marca do nível máximo.
•• Instale a tampa 8, conforme apresentado na ima-

gem 7.1. Atenção: A tampa 8 tem uma válvula es-
pecial que evita que a pressão aumente dentro do 
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cárter 19. É estritamente proibido substituir a tam-
pa 8 pela tampa 34 ou outros objetos.
•• Para garantir uma distribuição uniforme do óleo no 

cárter 19 na primeira ligação e após um longo período 
de tempo inativo, recomendamos que deixe o apare-
lho funcionar sem carga durante 5 minutos. Para isso, 
desenrosque a válvula de drenagem 22 (como quando 
drena a condensação, consulte a descrição em baixo), 
puxe também pelo anel da válvula de segurança 21 e 
segure. De seguida, ligue o aparelho.

Para reabastecer, use o óleo fornecido com 
o aparelho. Também pode usar óleo do 
motor - SAE30 (caso o aparelho seja usa-
do a uma temperatura superior a 10°C) ou 

SAE10 (caso o aparelho seja usado a uma tempera-
tura inferior a 10°C). Não misture óleos de qualidades 
diferentes.

Antes de utilizar o aparelho

•• Certificar-se de que a voltagem corresponde às ca-
racterísticas técnicas impressas no aparelho.
•• Verificar o estado do fio da alimentação e da exten-

são. Se encontrar danos, o fio deverá ser substituído.
•• Verifique o estado da mangueira do ar. Se estiver 

danificada, substitua-a.

Ligar / desligar o aparelho
Antes de ligar o aparelho à alimentação, certifi-
que-se de que o interruptor de ligar / desligar 9 se 
encontra para baixo (Off).

Ligar:
Mova o interruptor de ligar / desligar 9 para cima (con-
sulte a imagem 8.1).
Desligar:
Mova o interruptor de ligar / desligar 9 para baixo (con-
sulte a imagem 8.2).

Características de design do aparelho
Ligar / desligar automático

Após ligar, o aparelho funciona em modo cíclico: O 
relé da pressão 10 mantém a válvula da pressão cons-
tante no recetor 17, ligando / desligando o aparelho 
dependendo do consumo de ar comprimido ligado a 
ferramentas pneumáticas. Quando o aparelho está a 
ser ligado, o ar é aspirado através do filtro do ar 18 e 
injetado no recetor 17 através da tubagem 4. Quando 
o valor máximo da pressão (o valor deste parâmetro 
é definido de fábrica) é atingido, o relé da pressão 10 
é ativado e o motor elétrico é desligado. O ar em ex-
cesso da tubagem 4 e do cilindro 7 é descarregado 
através da válvula. Assim, não há pressão em excesso 
no cilindro 7 nem na tubagem 4. Isto reduz a carga no 
motor elétrico da próxima vez que o aparelho for liga-
do. Se a pressão dentro do recetor 17 descer para o 
valor mínimo, o motor elétrico é ligado e o aparelho co-
meça a bombear ar para o recetor 17 até atingir o valor 
máximo. O aparelho funciona neste modo enquanto o 
interruptor de ligar / desligar 9 estiver na posição para 
cima ("On").
Se o aparelho não desligar automaticamente quando 
a pressão máxima for atingida, a pressão em excesso 

é eliminada através da válvula de segurança 21. Neste 
caso, tem de contactar imediatamente um centro de 
reparação autorizado da CROWN.

Proteção da temperatura

A proteção da temperatura evita danos no aparelho, 
desligando-o quando houver cargas em excesso e so-
breaquecimento. Por exemplo, quando usar ferramen-
tas pneumáticas cujo consumo de ar exceda a capa-
cidade do aparelho, ou quando o elemento do filtro 36 
estiver obstruído, etc. Isto protege o motor elétrico 
contra sobrecargas. Quando a proteção da temperatu-
ra estiver ativada, desligue o aparelho da alimentação, 
elimine a causa que ativou a proteção, deixe o apare-
lho arrefecer e depois continue a trabalhar.

Ajuste da pressão (consulte a imagem 8)

O regulador da pressão 14 permite que ajuste a pres-
são do ar comprimido no encaixe de saída 15, confor-
me necessário.

•• O manómetro 13 apresenta o valor da pressão de-
finida.
•• Para aumentar a pressão, rode a pega do regulador 

da pressão 14 no sentido inverso ao dos ponteiros do 
relógio (consulte a imagem 8).
•• Para reduzir a pressão, rode a pega do regulador da 

pressão 14 no sentido dos ponteiros do relógio.

Atenção: O design do aparelho permite o 
ajuste da pressão do ar comprimido ape-
nas no encaixe de saída 15. A pressão no 
encaixe de saída 12 é igual à pressão no 

interior do recetor 17 (o valor da pressão dentro do 
recetor 17 é apresentado no manómetro 11).

Recomendações sobre o funcionamento 
do aparelho
Antes de iniciar o trabalho

•• Coloque o aparelho numa superfície plana e hori-
zontal (com uma inclinação permitida inferior a 15°). 
Isto garante uma lubrificação adequada das peças.
•• Ligue as ferramentas pneumáticas ao aparelho.
•• Ligue o aparelho à alimentação.
•• Para os modelos CT36046 e CT36047 - Abra a vál-

vula no encaixe de saída 12 ou 15 (dependendo de 
onde ligou a ferramenta pneumática).
•• Quando efetuar trabalhos relacionados com a pul-

verização de líquidos, certifique-se de que não entram 
gotas de líquido no aparelho.
•• Se tiver de mover o aparelho durante a operação, 

desligue-o da alimentação e elimine a pressão do re-
cetor 17. Depois, proceda ao transporte.
•• Se reparar em sons residuais ou fortes vibrações 

por parte do aparelho, desligue-o imediatamente e 
contacte o centro de reparação da CROWN.

Recomendações gerais

•• Ligue o aparelho.
•• Com o regulador da pressão 14, defina a pressão 

necessária para a operação.
•• Não sobrecarregue o aparelho. O modo de funcio-

namento do aparelho é intermitente com o fator de du-
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ração cíclica em até 55%, enquanto a duração de um 
ciclo é de 6-10 minutos. Pode utilizar continuamente o 
dispositivo durante 15 minutos, mas não mais do que 
uma vez no espaço de 1,5 horas.
•• Quando usar o aparelho, monitorize o nível do óleo 

no cárter 19, e adicione óleo, se necessário.

Após completar a operação

•• Desligue o aparelho.
•• Desligue o aparelho da alimentação.
•• Puxe o anel da válvula de segurança 21 e despres-

surize o recetor 17.
•• Drene a condensação do recetor 17, conforme des-

crito em baixo.

Manutenção do aparelho / medidas pre-
ventivas
Antes de quaisquer procedimentos, certifique-se 
de que desliga o aparelho, retire o fio da alimen-
tação da tomada e descarregue a pressão no rece-
tor 17 (puxando o anel da válvula de segurança 21).

Limpar o aparelho

Tem de limpar periodicamente a superfície exterior do 
aparelho com uma escova suave e um pano, e soprar 
as partes do aparelho com ar comprimido. Não use 
substâncias cáusticas nem solventes para limpar o 
aparelho.

Mudar o óleo (consulte a imagem 6-7)

Após as primeiras 30 horas de funcionamento do apa-
relho (e depois após cada 150 horas de funcionamen-
to), tem de mudar o óleo. Se o compressor não for 
usado durante mais de 12 meses, também recomen-
damos que mude o óleo antes da operação.

Atenção: Se o óleo mudar de cor (ficar 
mais claro - entrou água; ficar mais es-
curo - sobreaqueceu) ou se houver im-
purezas estranhas, tem de o mudar ime-
diatamente.

•• Coloque o aparelho numa superfície plana e hori-
zontal.
•• No orifício de drenagem, coloque um recipiente, 

para onde vai drenar o óleo usado (consulte a ima-
gem 7.2).
•• Com um pano, limpe a área em redor da tampa 8 e 

desenrosque (consulte a imagem 7.1).
•• Com um pano, limpe a área em redor da tampa 3 

e desenrosque-a. Espere até que o óleo usado pare 
de escorrer para fora do orifício de drenagem. Volte a 
enroscar a tampa 3 (consulte a imagem 7.2).
•• Deite cuidadosamente o óleo no cárter 19 (reco-

mendamos que use um funil). O nível do óleo é o li-
mite superior do ponto vermelho na janela de moni-
torização 20 (consulte a imagem 6.2). Atenção: Não 
exceda a marca do nível máximo.
•• Volte a enroscar a tampa 8 (consulte a imagem 7.1).

Drenar a condensação (consulte a imagem 9-10)

Após cada utilização ou após o dia de trabalho, drene 
sempre a condensação do recetor 17. Isto evita a cor-
rosão dentro do recetor 17.

•• Coloque o aparelho numa superfície plana e hori-
zontal.
•• Coloque um recipiente por baixo da válvula de dre-

nagem 22, para onde irá drenar a condensação.
•• Desenrosque a válvula de drenagem 22 e espere 

até que a condensação tenha sido drenada por com-
pleto (a água pára de pingar da válvula 22) (consulte 
a imagem 9-10).
•• Enrosque a válvula de drenagem 22.

Limpeza do filtro do ar (consulte a imagem 11-12)

Inspecione regularmente o elemento do filtro 36 do 
filtro do ar 18 (a contaminação deste depende do es-
tado do ambiente). Limpe (ou substitua) o elemento 
do filtro, pois fica sujo, pelo menos após 100 horas 
de utilização do aparelho. Um filtro do ar sujo reduz 
a eficiência e contribui para uma maior depreciação 
do aparelho.

•• Coloque o aparelho numa superfície plana e hori-
zontal.
•• Desenrosque o filtro do ar 18 (consulte a ima-

gem 11-12).
•• Retire a cobertura 37 da estrutura 35.
•• Retire o elemento do filtro 36.
•• Para os modelos CT36028, CT36029: Lave o ele-

mento do filtro 36 com água e sabão, e seque bem. 
Atenção: Não use gasolina, solventes, ou substân-
cias corrosivas para lavar o elemento do filtro.
•• Para os modelos CT36046, CT36047: Sopre o ele-

mento do filtro 36 com ar comprimido.
•• Se as impurezas do elemento do filtro 36 forem mui-

to grandes e não puderem ser limpas, substitua-o. É 
estritamente proibido usar o aparelho sem um filtro do 
ar.
•• Monte o filtro do ar 18 e volte a instalá-lo.

Verificar o estado do recetor

Inspecione regularmente o recetor 17 quanto a sinais 
de danos ou corrosão. Se o recetor 17 ficar danificado, 
é proibido efetuar reparações sozinho (mecânicas ou 
por solda). O recetor 17 danificado tem de ser substi-
tuído por completo num centro de reparação autoriza-
do da CROWN.

Serviço pós-venda e serviço de aplicação

O nosso serviço pós-venda responde às suas pergun-
tas relativas à manutenção e reparação do seu pro-
duto, bem como peças sobresselentes. A informação 
acerca dos centros de reparação, diagramas das pe-
ças e informação sobre peças sobresselentes também 
pode ser encontrada em: www.crown-tools.com.

Transporte dos aparelhos
•• Mova o aparelho apenas pela pega 1 ou segurando 

e suportando no fundo. Não mova o aparelho seguran-
do pelas outras peças (puxando as mangueiras ou o 
fio da alimentação, etc.).
•• Não transporte nem mova o aparelho sem aliviar a 

pressão do recetor 17.
•• Nunca permita que a caixa sofra qualquer impacto 

mecânico durante o transporte.
•• Quando carregar / descarregar, não use qualquer 

tipo de tecnologia que funcione com o princípio de fi-
xação da caixa com pinças.
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Protecção ambiental
Atenção: Não elimine o óleo usado, 
nem a condensação do recetor 17 
para o chão, água ou esgotos públi-
cos. O óleo usado tem de ser recolhido 

para um recipiente hermético e transferido para 
um centro de recolha de resíduos, para futura 
eliminação.

Reciclagem de matérias primas em vez 
de eliminação de lixo.

O aparelho, acessórios e material de empa-
cotamento deverão ser divididos, para que 
se faça uma reciclagem amiga do ambiente.

Para efeitos de uma reciclagem específíca, as peças 
de plástico dispõem de uma respectiva marcação. 
Estas instruções foram riadas com papel reciclável 
isento de cloro.

O fabricante reserva o direito de fazer alterações.
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Aletin teknik özellikleri

Hava kompresörü CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Aletin kodu [220-230 V ~50/60 Hz] 421463 421449 421456 421470

Giriş gücü [W]
[HP]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Gerilimdeki akım 220-230 V [A] 6 8 8 8

Nominal hız [dk-1] 2800 2800 2800 2800

Hava deposunun kapasitesi [l] 9 25 50 50

Üretkenlik [l/dak] 80 135 135 110

Çalışma basıncı [MPa]
[bar]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Ağırlık [kg] 
[pound]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Emniyet sınıfı I I I I

Ses basıncı [dB(A)] — — — —

Akustik güç [dB(A)] — — — —

Ağırlıklı titreşim [m/s2] — — — —

Gürültü bilgisi

Eğer ses basıncı 85 dB(A) değerini aşar-
sa her zaman kulak koruyucu takınız.

Uyumluluk beyanatı
Tek sorumlu olarak, "Aletin teknik özellikleri" çerçe-
vesinde tanımlanan ürünün, bunlar üzerinde yapılmış 
ve yapılacak tadiller de dahil olmak üzere 2006/42/AT 
sayılı yönergelerin ilgili hükümlerinin tümüne uygun ol-
duğunu ve aşağıdaki standartlara uygunluk arz ettiğini 
beyan ederiz: EN1012-1:2010.

Onay müdürü� Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, İsviçre, 20.01.2018

Genel güvenlik talimatları
DİKKAT! Cihazın ilk kullanımı öncesin-
de bu talimatları dikkatle okuyun ve bu-
rada belirtilen tüm kural ve tavsiyelere 
uyun. Orijinal talimatları ileride tekrar 

başvurmak üzere ya da cihazın gelecekteki sahibi 
için saklayın.

Bu kapsamda yer alan güvenlik tedbirlerinin yanı sıra, 
genel yasal güvenlik mevzuatını ve kaza önleme ilke-
lerini de gözetin.
Cihaz üzerindeki ikaz levhaları ve tip levhaları, güvenli 
çalıştırma için gereklilik arz eden önemli bilgiler içer-
mektedir.

Elektriksel güvenlik tavsiyeleri

•• Elektrik bağlantıları yalnızca IEC 60364-1 gerekli-
likleri çerçevesinde gerekli niteliklere sahip bir elektrik 
teknisyeni tarafından yapılmalıdır.
•• Güç kablosu fişi kullanılan prizle eşleşmiyorsa, ser-

vis teknisyeni bu fişi sökerek uygun bir fişle değiştir-
melidir. Orijinal fişte dahili bir koruma cihazı bulundu-
ğu takdirde, ikame fişte de aynı özelliklere sahip bir 
koruma cihazı mevcut olmalıdır. Sökülen fiş elektrik 
çarpmasının önlenmesi amacıyla bertaraf edilmeli ve 
herhangi bir prize bağlanmamalıdır.
•• Aletin, yalnızca 30 mA devre kesici ile donatılmış bir 

prize bağlanması tavsiye edilir.
•• Alet yalnızca AC şebekesine bağlanacaktır. Gerilim, 

tip levhasındaki verilere uygun olacaktır.
•• Fiş ya da prize elleriniz ıslakken dokunmayın.
•• Aleti çalıştırmadan önce güç kablosu ve fişte bir ha-

sar olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı bir fiş veya 
güç kablosu söz konusu olduğu takdirde aleti çalıştır-
mayın Bu durumda müşteri hizmetlerimizle ya da va-
sıflı bir elektrik teknisyeniyle iletişime geçin.
•• Uzatma kablosu kullanıldığı hallerde, uzatma kab-

losunun fişi, prizi ve güç kablosu tamamen kapalı, 
sıçrama korumalı ve dış mekanda kullanıma uygun 
olmalıdır.
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•• Güç kablosunun ve uzatma kablolarının takılma, 
ezilme, gerilme vb. yoluyla hasar görmediğinden emin 
olun. Güç kablolarını ısı, petrol ürünleri ve keskin ke-
narlardan kaynaklanacak hasarlardan koruyun.
•• Herhangi bir servis veya bakım yapılırken, aleti ka-

patın ve elektrik fişini prizden çekin.
•• Aletin gözetimsiz bırakılacağı hallerde, daima aleti 

kapatarak şebeke bağlantısını kesin.
•• Uygun nitelikte olmayan uzatma kabloları tehlike arz 

edebilir. Dış mekanlarda yalnızca kullanımı onaylan-
mış ve uygun işaretleri taşıyan, yeterli tel kesit alanına 
sahip uzatma kabloları kullanılabilir:

•• kablo uzunluğu: 1-10 m, kesit alanı: 1,5 mm2;
•• kablo uzunluğu: 10-30 m, kesit alanı: 2,5 mm2;
•• kablo uzunluğu: 30-50 m, kesit alanı: 4 mm2.

•• Kablonun aşırı ısınmasından kaynaklı çıkabilecek 
yangınları önlemek için kabloyu daima tamamen sarın.

Güvenlik çalıştırma talimatları

•• Aleti yalnızca amacına uygun biçimde kullanın. Aleti 
çalıştırırken yakınınızdaki diğer kişilere ilişkin olarak 
yerel mevzuata uygun hareket edin.
•• Aletin çocuklarca çalıştırılması kesinlikle yasaktır. 

Çocukların aletle oynamasına izin vermeyin.
•• Alet yalnızca ilgili çalıştırma eğitiminden geçmiş ki-

şilerce kullanılabilir.
•• Aletin sınırlı fiziksel, duygusal veya zihinsel kapa-

siteye sahip kişiler tarafından (çocuklar dahil olmak 
üzere) çalıştırılması, aletin çalıştırılması konusunda 
güvenliklerinden sorumlu kişinin (kişilerin) denetimi ya 
da talimatı altında bulunmadıkları takdirde, kesinlikle 
yasaktır.
•• Aletin çalıştırılması sırasında, her hareketinizde 

konsantrasyonunuzu koruyun ve bilinçli hareket edin. 
Yorgun hissettiğiniz takdirde ya da uyuşturucu, alkol 
veya ilaç tesiri altında bulunduğunuz sırada aleti kul-
lanmayın. Aletin çalıştırılması sırasında dikkat kaybı 
ciddi yaralanmalara neden olabilir.
•• Aleti gök gürültülü fırtına ya da ağır yağış altında, 

özellikle de yıldırım çarpmasının yaşandığı hallerde 
çalıştırmayın.
•• Aleti yalnızca dikey konumda kullanın; çalışma sıra-

sında yeterli havalandırma sağlamak ve aşırı ısınmayı 
önlemek için aleti örtmeyin.
•• Devrilmenin yol açabileceği kazaları veya hasarla-

rı önlemek için herhangi bir işleme başlamadan önce 
cihazın dengede olduğundan emin olun. Cihazı yapı 
iskelesi veya merdiven gibi yüksek bir yerde veya asa-
rak kullanmak kesinlikle yasaktır.
•• Cihazı kullanırken dikkatli olun. İnsanlara veya hay-

vanlara asla basınçlı hava doğrultmayın. Kişisel koru-
yucu ekipman (gözlük, solunum aygıtı, eldiven, vb.) 
kullanın.
•• Kıyafetleri temizlemek için basınçlı hava kullanma-

yın. Basınçlı havayı içinize çekmeyin.
•• Maksimum izin verilen basıncı aşabilecek şekilde 

bir tasarım değişikliği yapmayın. Maksimum çalışma 
basıncını aşmayın.
•• Cihaza bağlanacak ekipman için maksimum izin ve-

rilen basıncı asla aşmayın.
•• Cihazı 5°C’nin altındaki sıcaklıklarda kullanmayın
•• Cihazı yalnızca taşıma tutamaklarını kullanarak 

hareket ettirin. Cihazı hareket ettirmek için asla hava 
hortumunu kullanmayın.
•• Depodan basıncı tahliye etmeden cihazı taşımayın 

veya hareket ettirmeyin.

•• Bazı parçaları sıcak olabileceği için cihazı çalıştırır-
ken dikkatli olun.
•• Cihazı temizlemek için alev alıcı veya aşındırıcı 

maddeler kullanmayın.
•• Cihazın durumuna dikkat edin: depo hasarlanırsa 

veya herhangi bir hava sızıntısı algılanırsa, cihazı der-
hal kapatın ve depodaki hava basıncını tahliye edin.
•• Cihazı hasarlı bir depoyla kullanmak kesinlikle ya-

saktır. Deponun tamir edilmesine ve daha fazla kul-
lanılmasına izin verilmez - hasarlı bir depo mutlaka 
değiştirilmelidir.
•• Bakım veya tamir öncesinde cihazın güç kaynağı 

bağlantısının kesildiğinden emin olun.
•• Her kullanımdan sonra depodaki hava basıncının 

tahliye edilmesi ve depodan yoğuşma sıvısının boşal-
tılması gerekmektedir.
•• Cihazı hasarlı veya demonte edilmiş koruyucu ci-

hazlarla çalıştırmayın. Düzgün bir şekilde donatılma-
mış veya izinsiz bir şekilde değişikliğe uğramış bir ci-
hazı asla kullanmayın.
•• Cihazın işleyiş prensibi, kullanıcı tarafından eşlik 

edilmeden sürekli bir şekilde çalışma üzerinedir. Bu 
yüzden cihazın alev alıcı maddelerden ve normal so-
ğutmasını önleyecek herhangi bir dış etkenden uzak-
ta kurulduğundan emin olun (cihazın herhangi bir ci-
simden veya duvarlardan olan minimum uzaklığı 50 
cm’dir).
•• Cihazın tozlu bir ortamın yanı sıra patlayıcı gazlar 

ve aşındırıcı madde buharları içeren bir ortamda kul-
lanılması yasaktır.
•• Cihaz sadece hava basınçlandırma için tasarlan-

mıştır. Cihazı başka amaçlar için kullanmayın.
•• Cihaz tarafından üretilen basınçlı havayı tıbbi veya 

eczacılık amaçlı kullanmayın.
•• Bu cihazlar dalış tüplerini doldurmak için uygun de-

ğildir. 
•• Çalışan cihaza ıslak ellerle dokunmayın.
•• Cihazın çeşitli amaçlar (şişirme, basınçlı hava ener-

jisini kullanarak pnömatik aletlere ve cihazlara güç ver-
me, renklendirme, yıkama, vb.) için kullanımı, kullanı-
cının her ayrı durum için emniyet kurallarının farkında 
olduğu gerçeğini varsayar.
•• İşlem tamamlandıktan sonra cihazın soğumasını 

bekleyin ve yalnızca soğuduktan sonra cihaz örtülebilir 
veya üzerine koruyucu bir kapak konulabilir.

Diğer tehlikeler

•• Cihazı, alev alıcı gaz buharlarının veya sıvıların ya 
da toz halindeki yanıcı madde parçacıklarının bulundu-
ğu patlayıcı ortamlarda kullanmayın.
•• Basınçlı havayı sağlığa zararlı maddeler (örneğin 

asbest) içeren yüzeylere doğrultmayın.
•• Kazaları veya yaralanmaları önlemek için depolan-

ması ve taşınması (bkz. "Cihazın teknik özellikleri" tab-
losu) için yer seçerken cihazın ağırlığını dikkate alın.

Cihazın bakımı

•• Cihazınızın bakımı, önerilen yedek parçalar kullanı-
larak nitelikli personel tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Bu, cihazınızın emniyetinin korunmasını sağlayacaktır.
•• Aksesuarları değiştirmek için yağlama talimatlarına 

ve önerilerine uyun.

Artık riskler

•• Cihazı tüm güvenlik gereksinimlerine uygun bir şe-
kilde kullansanız bile olası yaralanma ve hasar riskleri 
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halen devam edecektir. Cihaz tasarımının belirli özel-
liklerinden dolayı aşağıdaki tehlikeler meydana gele-
bilir:

•• basınçlı hava tarafından fırlatılan nesnelerden 
kaynaklı yaralanma ve maddi hasar riski;
•• arızalı aksesuarlardan veya çalışma sırasında 

gizli nesnelere aniden çarpmadan dolayı yaralanma 
veya fiziksel hasar.

Kılavuzda kullanılan simgeler
Kullanım kılavuzunda aşağıdaki simgeler kullanılmış-
tır, anlamlarını lütfen unutmayın. Simgelerin doğru yo-
rumlanması, aletin doğru ve güvenli bir biçimde kulla-
nılmasına olanak sağlayacaktır.

Sembol Anlamı

Seri numarası etiketi:
CT ... - model;
XX - üretim tarihi;
XXXXXXX - seri numarası.

Tüm güvenlik yönetmelikle-
rini ve talimatlarını okuyun.

Koruyucu gözlükler.

Kulak koruyucuları takın.

Toz maskesi takın.

Kurulum veya ayar öncesin-
de güç aletinin bağlantısını 
şebekeden kesin.

Yağmurlu ya da karlı hava 
koşullarında çalışmayın.

Hareket yönü.

Dönüş yönü.

Sembol Anlamı

Kilitli.

Kilidi açık.

I Koruma sınıfı.

Ürünün AB yönetmeliklerinin 
ve uyumlu hale getirilmiş AB 
standartlarının temel gerek-
sinimleriyle uyumlu olduğu-
nu doğrulayan bir işaret.

Dikkat. Önemli.

Faydalı bilgiler.

Aleti bertaraf ederken, evsel 
atık konteynırlarına atmayın.

Aletin tanımı
Kompresör, çeşitli pnömatik aletlere, aygıtlara ve ci-
hazlara basınçlı hava sağlamak üzere tasarlanmıştır.
Kompresörün kullanılması, elektrik gücünden, meka-
nik işlerden tasarruf etmenizi ve iş yapma hızınızı artır-
manızı sağlayacaktır.
Çeşitli pnömatik aletler, matkapla delme, yontma, 
pompalama, boyama ve deterjan, vb. maddeleri püs-
kürtmeyi içeren yıkama gibi işleri gerçekleştirmeyi 
mümkün kılarak, kompresörün uygulama kapsamını 
büyük ölçüde genişletir.

Aletin bileşenleri
1	 Taşıma tutamağı
2	 Tekerlek *
3	 Yağ tahliye tapası
4	 Boru tesisatı
5	 Kauçuk takoz *
6	 Muhafaza
7	 Silindir
8	 Valf tapası
9	 Açma / kapama düğmesi

10	 Basınç rölesi (presostat)
11	 Depo manometresi
12	 Çıkış bağlantı parçası (düzenlenmemiş basınç)
13	 Düzenlenmiş basıncın manometresi
14	 Basınç düzenleyicisi
15	 Çıkış bağlantı parçası (düzenlenmiş basınç)
16	 Çek valf
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17	 Depo
18	 Hava filtresi (montaj)
19	 Krank muhafazası
20	 Yağ seviyesinin izlenmesi için gözetleme deliği
21	 Emniyet valfi
22	 Tahliye valfi
23	 Yağ şişesi *
24	 Bağlantı elemanı *
25	 Kauçuk takoz için montaj somunu *
26	 Kauçuk takoz için montaj cıvatası *
27	 Kauçuk takoz için montaj pulu *
28	 Tekerlek montaj saplaması *
29	 Tekerlek montaj pulu *
30	 Tekerlek montaj somunu *
31	 Hortum *
32	 Hortum kelepçesi *
33	 Çabuk değiştirme bağlantı elemanı *
34	 Tapa *
35	 Hava filtresi gövdesi
36	 Filtre elemanı *
37	 Hava filtresi kapağı

* Aksesuar

Tanımlanan ve şekilleri gösterilen aksesuar kis-
men teslimat kapsamına dahil değildir.

Alet elemanlarının montajı ve düzenlen-
mesi
Herhangi bir işlemden önce cihazı kapattığınızdan 
emin olun, akım taşıyan kabloyu prizden sökün ve 
depodaki 17 basıncı (emniyet valfinin 21 halkasını 
çekerek) tahliye edin.

Dişliye zarar vermekten kaçınmak için 
sabitleme öğelerini çok sıkı hazırlamayın.

Bazı elemanların takılması / sökülmesi / 
kurulması tüm cihaz modellerinde aynı-
dır, bu doküman içerisindeki resimlerde 
özel modeller gösterilmemektedir.

Kauçuk takozların montajı / sökülmesi (bkz. 
şek. 1-2)

•• Kauçuk takozları 5 şek. 1-2’de gösterildiği şekilde 
takın.
•• Ters sırayla sökün.

Tekerleklerin montajı / sökülmesi (bkz. şek. 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Tekerlekleri 2 şek. 3’te gösterildiği şekilde takın.
•• Ters sırayla sökün.

Hava hortumunun bağlanması / sökülmesi (bkz. 
şek. 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Hortum kelepçesini 32 hortumun 31 ucuna takın 
(bkz. şek. 4.1).
•• Bağlantı parçasını 24 takın.
•• Hortum kelepçesinin 32 vidasını sıkın.

•• Bağlarken bağlantı parçasını 24 çıkış bağlantı par-
çası 12 veya 15’e vidalayın (bkz. şek. 4.2).
•• Bağlantıyı sökerken bağlantı parçasının 24 vidasını 

sökün.

[CT36028, CT36029]

•• Bağlarken, çabuk değiştirme bağlantı parçasını 33 
(yerine yerleşene kadar) çıkış bağlantı parçası 12 
veya 15’e yerleştirin (bkz. şek. 5.1).
•• Bağlantıyı sökerken çabuk değiştirme bağlantısının 

burcunu şek. 5.2.’de gösterildiği şekilde hareket ettirin 
ve çabuk değiştirme bağlantı parçasını 33 sökün.

Aletin ilk çalıştırılması
Yağ dolumu (bkz. şek. 6-7)

Dikkat: Cihazın üreticisi, taşıma teknik 
koşullarıyla uyumlu olabilmek için krank 
muhafazasını 19 yağ ile doldurmamakta-
dır. Bu yüzden kullanmadan önce cihazın 

önerilen yağ markasıyla doldurulması gerekir. 
Krank muhafazasında 19 yağ olmadan veya mini-
mumun altında yağ seviyesinde cihazın çalıştırıl-
ması cihazda hasara yol açacaktır. Bu durumda 
garanti tamir servis hakkınızı kaybedeceksiniz.

•• Cihazı düz, yatay bir yüzeye yerleştirin.
•• Yağ deliğinin etrafındaki alanı bir bezle temizleyin ve 

tapayı 34 çıkartın (bkz. şek. 6.1).
•• Krank muhafazasına 19 yağı dikkatli bir şekilde 

boşaltın (bir huni kullanılması önerilir). Yağ seviyesi, 
gözetleme deliğinin 20 üzerindeki kırmızı noktanın üst 
sınırıdır (bkz. şek. 6.2). 5 dakika bekleyin ve sonra-
sında yağ seviyesini yeniden kontrol edin, gerekirse 
maksimum seviye işaretine kadar doldurun. Dikkat: 
maksimum seviye işaretini aşmayın.
•• Tapayı 8 şekil 7.1’de gösterildiği şekilde takın. 

Dikkat: tapa 8 krank muhafazası 19 içinde basınç 
artışını önleyen özel bir valfe sahiptir. Tapanın 8 
tapa 34 veya diğer nesnelerle değiştirilmesi kesin-
likle yasaktır.
•• İlk çalıştırmada ve uzun bir rölanti süresinden son-

ra krank muhafazasında 19 yağın düzgün bir şekilde 
dağılımını sağlamak için cihazın 5 dakika boyunca 
yüksüz bir şekilde çalıştırılması önerilir. Bunu yapmak 
için tahliye valfini 22 sökün (yoğuşma sıvısını tahliye 
ederken yapıldığı şekilde, aşağıdaki tarife bakın), em-
niyet valfinin 21 halkasını da çekin ve tutun, sonrasın-
da cihazı açın.

Yeniden doldurmak için cihazla birlikte ve-
rilen yağı kullanın. SAE30 (cihaz 10°C’nin 
üzerindeki sıcaklıklarda kullanılırsa) veya 
(cihaz 10°C’nin altındaki sıcaklıklarda kul-

lanılırsa) SAE10 motor yağı kullanın. Farklı sınıflardaki 
yağları karıştırmayın.

Aleti çalıştırmaya başlamadan önce

•• Voltajın, aletin üzerinde yazılı bulunan teknik özellik-
lerle uygun olduğundan emin olun.
•• Güç kablosunu ve uzatma kablosunu kontrol edin; 

herhangi bir hasar tespit edildiği takdirde, kablo değiş-
tirilmelidir.
•• Hava hortumunun durumunu kontrol edin, hasarlıy-

sa değiştirin.
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Aletin açılması ve kapatılması
Cihazı şebekeye bağlamadan önce açma / kapama 
düğmesinin 9 aşağı (Off) konumda olduğundan 
emin olun.

Açma:
Açma / kapama düğmesini 9 yukarı doğru hareket et-
tirin (bkz. şek. 8.1).
Kapama:
Açma / kapama düğmesini 9 aşağı doğru hareket etti-
rin (bkz. şek. 8.2).

Aletin tasarım özellikleri
Otomatik açma / kapama

Açıldıktan sonra cihaz döngüsel bir modda çalışır: 
bağlı pnömatik aletlerle basınçlı havanın tüketimine 
bağlı olarak cihazı açıp / kapatarak, basınç rölesi 10 
depoda 17 sabit bir basınç değeri sağlar. Cihaz açı-
lırken hava filtresi 18 üzerinden hava emilir ve boru 
tesisatı 4 üzerinden depoya 17 hava enjekte edilir. 
Maksimum basınç değerine (bu parametrenin değeri 
fabrikada ayarlanır) ulaşıldığında basınç rölesi 10 etkin 
hale gelir ve elektrik motoru kapanır. Boru tesisatında-
ki 4 ve silindirdeki 7 fazla hava valf üzerinden tahliye 
edilir. Böylece silindirde 7 ve boru tesisatında 4 fazla 
basınç kalmaz. Bu, cihazın bir sonraki çalıştırılma-
sında elektrik motorundaki yükü azaltır. Depodaki 17 
basınç minimum değere düştüğünde, elektrik moto-
ru çalışır ve maksimum değere ulaşana kadar cihaz 
depoya 17 hava pompalamaya başlar. Cihaz, açma / 
kapama düğmesi 9 yukarı ("On") konumda olduğu sü-
rece bu modda çalışır.
Maksimum basınca ulaşıldığında cihaz otomatik ola-
rak kapanmıyorsa, aşırı basınç emniyet valfinden 21 
tahliye edilir. Bu durumda hemen özel bir CROWN ta-
mir atölyesiyle irtibata geçilmesi gerekir.

Sıcaklık koruması

Sıcaklık koruması, aşırı yüklerde ve aşırı ısınmada 
cihazı kapatarak cihaza hasar gelmesini önler. Örne-
ğin hava tüketimi cihazın kapasitesini aşan pnömatik 
aletler kullanırken veya filtre elemanı 36 tıkandığında, 
vb. Bu, elektrik motorunu aşırı yüklenmeye karşı korur. 
Sıcaklık koruması etkinleştirildiğinde, cihazın şebeke 
bağlantısını kesin, korumayı tetikleyen sebebi ortadan 
kaldırarak cihazın soğumasını sağlayın ve sonrasında 
çalışmaya devam edin.

Basınç ayarı (bkz. şek. 8)

Basınç düzenleyicisi 14 çıkış bağlantı parçasındaki 15 
basınçlı havanın basıncını gerektiği şekilde ayarlama-
nızı sağlar.

•• Manometre 13 ayarlı basınç değerini gösterir.
•• Basıncı artırmak için basınç düzenleyicisinin 14 tu-

tamağını saatin tersi yönde döndürün (bkz. şek. 8).
•• Basıncı azaltmak için basınç düzenleyicisinin 14 tu-

tamağını saat yönünde döndürün.

Dikkat: Cihazın tasarımı, basınçlı havanın 
basınç ayarını yalnızca çıkış bağlantı par-
çası 15’te mümkün kılar. Çıkış bağlantı 
parçasındaki 12 basınç, depo 17 içindeki 

basınca eşittir (depo 17 içindeki basınç değeri ma-
nometre 11 tarafından gösterilmektedir).

Aletin çalıştırılmasına ilişkin tavsiyeler
Çalışmaya başlamadan önce

•• Cihazı düz, yatay bir yüzeye yerleştirin (izin verilen 
eğim 15°’nin altındadır), bu sayede parçaların düzgün 
bir şekilde yağlanması sağlanacaktır.
•• Pnömatik aletleri cihaza bağlayın.
•• Cihazı şebekeye bağlayın.
•• CT36046 ve CT36047 modelleri için (hangisi-

ne pnömatik alet bağlıysa) çıkış bağlantı parçası 12 
veya 15’teki valfi açın.
•• Sıvıların püskürtülmesiyle alakalı işler yaparken ci-

hazın üzerine sıvı damlamadığından emin olun.
•• Çalışma sırasında cihazı hareket ettirmeniz gere-

kirse cihazın şebekeden bağlantısını kesin ve depo-
nun 17 basıncını azaltın ve sonrasında taşıyın.
•• Cihazın parçalarında herhangi bir ses veya güçlü 

titreşim olması durumunda cihazı derhal kapatın ve 
CROWN servis merkeziyle irtibata geçin.

Genel öneriler

•• Cihazı açın.
•• Basınç düzenleyicisini 14 kullanarak çalışma için 

gerekli basıncı ayarlayın.
•• Cihaza aşırı yüklenmeyin. Cihaz, %55’e kadar dön-

güsel süre faktörüne sahip aralıklı bir çalışma modun-
dadır ve döngünün süresi 6 ila 10 dakikadır. Cihazın 15 
dakika boyunca sürekli olarak çalışmasına, 1.5 saat 
içinde sadece bir defa izin verilir.
•• Cihazı kullanırken krank muhafazasındaki 19 yağ 

seviyesini gözetleyin ve gerekirse yağ ilave edin.

Çalışmayı tamamlandıktan sonra

•• Cihazı kapatın.
•• Cihazın şebeke bağlantısını kesin.
•• Emniyet valfinin 21 halkasını çekerek deponun 17 

basıncını azaltın. 
•• Aşağıda tarif edildiği şekilde yoğuşma sıvısını depo-

dan 17 tahliye edin.

Alete ilişkin bakım / önleyici tedbirler
Herhangi bir işlemden önce cihazı kapattığınızdan 
emin olun, akım taşıyan kabloyu prizden sökün ve 
depodaki 17 basıncı (emniyet valfinin 21 halkasını 
çekerek) tahliye edin.

Cihazın temizlenmesi

Cihazın dış yüzeyinin belirli aralıklarla yumuşak bir 
fırça ve bezle temizlenmesi ve cihazın parçalarına ba-
sınçlı hava üflenmesi gerekir. Cihazı temizlerken kostik 
maddeler veya çözücüler kullanmayın.

Yağın değiştirilmesi (bkz. şek. 6-7)

Cihazın ilk 30 saatlik çalışmasından sonra (ve daha 
sonrasında her 150 saatlik çalışmada bir) yağın değiş-
tirilmesi gerekir. Kompresör 12 aydan uzun bir süre bo-
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yunca çalıştırılmadıysa, çalıştırmadan önce de yağın 
değiştirilmesi önerilir.

Dikkat: Yağın rengi değiştiyse (rengi 
açıldıysa - içine su girdiyse - veya rengi 
karardıysa - aşırın ısındıysa) veya yağın 
içinde kirlilikler varsa, yağın derhal de-
ğiştirilmesi gerekir.

•• Cihazı düz, yatay bir yüzeye yerleştirin.
•• Tahliye deliğinin altına, içine eski yağın tahliye edile-

ceği bir kap yerleştirin (bkz. şek. 7.2).
•• Bir bez kullanarak tapanın 8 etrafındaki alanı temiz-

leyin ve tapayı sökün (bkz. şek. 7.1).
•• Bir bez kullanarak tapanın 3 etrafındaki alanı temiz-

leyin ve tapayı sökün ve tahliye deliğinden eski ya-
ğın akışı durana kadar bekleyin. Tapayı 3 takın (bkz. 
şek. 7.2).
•• Krank muhafazasına 19 yağı dikkatli bir şekilde 

boşaltın (bir huni kullanılması önerilir). Yağ seviyesi, 
gözetleme deliğinin 20 üzerindeki kırmızı noktanın üst 
sınırıdır (bkz. şek. 6.2). Dikkat: maksimum seviye 
işaretini aşmayın.
•• Tapayı 8 vidalayın (bkz. şek. 7.1).

Yoğuşma sıvısının tahliye edilmesi (bkz. şek. 9-10)

Her kullanımdan veya iş gününden sonra depodan 17 
yoğuşma sıvısını daima tahliye edin. Bu, depo 17 için-
deki korozyonu önceleyecektir.

•• Cihazı düz, yatay bir yüzeye yerleştirin.
•• Yoğuşma sıvısının içine boşaltması için tahliye valfi-

nin 22 altına bir kap yerleştirin.
•• Tahliye valfini 22 sökün ve yoğuşma sıvısı tamamen 

tahliye edilene (suyun valften damlaması durana) ka-
dar bekleyin (bkz. şek. 9-10).
•• Tahliye valfini 22 vidalayın.

Hava filtresinin temizlenmesi (bkz. şek. 11-12)

Hava filtresinin 18 filtre elemanını 36 düzenli bir şekilde 
kontrol edin (kirliliği çevre koşullarına bağlıdır). Cihazın 
en az 100 saatlik kullanımından sonra, filtre elemanı-
nı kirlendikçe temizleyin (veya değiştirin). Kirlenen bir 
hava filtresi verimlilik faktörünü azaltır ve cihazın daha 
fazla eskimesine yol açar.

•• Cihazı düz, yatay bir yüzeye yerleştirin.
•• Hava filtresini 18 sökün (bkz. şek. 11-12).
•• Gövdeden 35 kapağı 37 çıkartın.
•• Filtre elemanını 36 çıkartın.
•• CT36028, CT36029 modelleri için: filtre elemanı-

nı 36 su ve sabunla yıkayın ve iyice kurulayın. Dikkat: 
Elemanı yıkarken benzin, çözücü veya aşındırıcı 
maddeler kullanmayın.
•• CT36046, CT36047 modelleri için: filtre elemanı-

na 36 basınçlı hava üfleyin.

•• Filtre elemanındaki 36 kirlilikler çok ağırsa ve temiz-
lenemiyorsa, filtre elemanını değiştirin. Cihazı hava 
filtresi olmadan kullanmak kesinlikle yasaktır.
•• Hava filtresini 18 monte edin ve yerine takın.

Deponun durumunun kontrol edilmesi

Depoyu 17 hasar veya korozyon belirtilerine karşı 
düzenli olarak kontrol edin. Eğer depo hasarlıysa, ba-
ğımsız (mekanik veya kaynaklı) tamirlerin gerçekleşti-
rilmesi yasaktır. Hasarlı depo 17 özel CROWN tamir 
atölyesinde tamamen değiştirilmelidir.

Satış sonrası ve uygulama hizmetleri

Satış sonrası hizmetlerimiz ürününüzün bakım ve 
tamirinin yanı sıra yedek parçalar konusunda da so-
rularınıza yanıt vermektedir. Servis merkezleri, parça 
diyagramları ve yedek parçalar hakkındaki bilgiler de 
www.crown-tools.com adresinde mevcuttur.

Aletlerin taşınması
•• Cihazı yalnızca tutamağından 1 veya altından tuta-

rak ve destekleyerek taşıyın. Cihazı diğer kısımların-
dan (hortumlarından veya elektrik kablosundan, vb. 
tutarak) taşımayın.
•• Depodan 17 basıncı tahliye etmeden cihazı taşıma-

yın veya hareket ettirmeyin.
•• Nakliye sırasında ambalaj üzerine kesinlikle herhan-

gi bir mekanik darbe gelmemelidir.
•• Boşaltma / yükleme sırasında, ambalajı sıkıştırma 

prensibiyle çalışan herhangi bir türde teknolojinin kul-
lanılmasına izin verilmez.

Çevresel koruma
Dikkat: Eski yağı ve depodaki 17 yoğuş-
ma sıvısını toprağa, zemine, su kaynak-
larına veya kanalizasyona atmayın. Eski 
yağ, sızdırmaz bir kapta toplanmalı ve 

ilave bertaraf etme işlemleri için bir işlem atığı top-
lama noktasına aktarılmalıdır.

Çöp tasfiyesi yerine hammadde kazanı-
mı.

Alet, aksesuarlar ve ambalaj çevre dostu 
geri dönüşüm amaçlı olarak ayrıştırılmalıdır.
Değişik malzemenin tam olarak ayrılıp, 

yeniden değerlendirme işlemine sokulabilmesi için, 
plastik parçalar işaretlenmiştir.
Bu kullanım talimatı da, klor kullanılmadan ağartılmış, 
yeniden dönüşümlü kâğıda basılmıştır.

İmalatçı, ürün üzerinde değişiklik yapma hakkını saklı tutar.
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Информация о шуме
Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 dB(A).

Соответствия требуемым нор-
мам

Мы заявляем под нашу единоличную ответствен-
ность, что описанный в разделе "Технические ха-
рактеристики устройства" продукт отвечает всем со-
ответствующим положениям Директив 2006/42/EC, 
включая их изменения, а также следующим нор-
мам: EN1012-1:2010.

Менеджер по� Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 20.01.2018

Общие указания по технике безопас-
ности

ВНИМАНИЕ! Перед первым примене-
нием вашего устройства внимательно 
прочтите данную инструкцию и соблю-
дайте все рекомендации и правила, 

изложенные в ней. Сохраните инструкцию для 
дальнейшего пользования или для следующего 
владельца.

Наряду с указаниями по технике безопасности, со-
держащимися в данной инструкции, соблюдайте 
общие положения законодательства по технике 
безопасности и предотвращению несчастных слу-
чаев.
Предупредительные и указательные таблички, раз-
мещенные на устройстве, содержат важную ин-
формацию, необходимую для его безопасной экс-
плуатации.

Рекомендации по электробезопасности

•• Подключение электропитания выполняется ис-
ключительно квалифицированным электриком в 
соответствии с требованиями IEC 60364-1.
•• Если штепсельная вилка токоведущего кабеля 

не подходит к используемой розетке, специалист 
сервисной службы должен отрезать эту вилку и 
заменить ее на подходящую. Если оригинальная 
вилка имела встроенный предохранитель, исполь-
зуемая в качестве замены вилка должна иметь 
предохранитель с теми же характеристиками, что 
и оригинальная вилка. Отрезанную вилку следует 
ликвидировать во избежание поражения электри-
ческим током, и ее запрещается вставлять в какие-
либо розетки.
•• Рекомендуется включать это устройство только 

в розетку, оборудованную устройством защитного 
отключения на 30 мА.

Технические характеристики устройства

Воздушный компрессор CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Код устройства [220-230 В ~50/60 Гц] 421463 421449 421456 421470

Номинальная мощность [Вт]
[л.с.]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Сила тока при напряжении 220-230 В [A] 6 8 8 8

Номинальное число оборотов [мин-1] 2800 2800 2800 2800

Емкость воздушного ресивера [л] 9 25 50 50

Производительность [л/мин] 80 135 135 110

Рабочее давление [МПа]
[бар]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Вес [кг] 
[фунты]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Класс безопасности I I I I

Звуковое давление [dB(A)] — — — —

Акустическая мощность [dB(A)] — — — —

Вибрация [м/с2] — — — —
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•• Устройство следует включать только в сеть пере-
менного тока. Напряжение должно соответствовать 
указанному в заводской табличке.
•• Не прикасайтесь к штепсельной вилке и розетке 

мокрыми руками.
•• Перед началом работы с устройством проверь-

те токоведущий кабель и штепсельную вилку на 
повреждения. Эксплуатация устройства с повреж-
денным сетевым соединительным кабелем или 
штепсельной вилкой категорически запрещена. 
Для проведения ремонтных операций обратитесь в 
службу сервисного обслуживания или к специали-
сту-электрику.
•• При использовании удлинителя его сетевая вил-

ка, штепсельная розетка и токоведущий кабель 
должны иметь герметичное исполнение, должны 
быть защищены от брызг и подходить для исполь-
зования на открытом воздухе. 
•• Следите за тем, чтобы токоведущий кабель и 

удлинители не были повреждены путем переезда 
через них, сдавливания, растяжения и т.п. Защи-
щайте токоведущие кабели от воздействия жары, 
нефтепродуктов, а также от повреждения острыми 
краями.
•• При проведении любых работ по уходу и тех-

ническому обслуживанию устройство следует вы-
ключить, а вилку токоведущего кабеля - извлечь из 
розетки.
•• Оставляя устройство без присмотра, всегда от-

ключайте его от сети.
•• Неподходящие электрические удлинители мо-

гут представлять опасность. На открытом воздухе 
можно использовать только допущенный для ис-
пользования и соответствующим образом маркиро-
ванный электрический удлинитель с достаточным 
поперечным сечением провода:

•• длина кабеля 1 - 10 м - сечение 1,5 мм2;
•• длина кабеля 10 - 30 м - сечение 2,5 мм2;
•• длина кабеля 30 - 50 м - сечение 4 мм2;

•• Всегда полностью разматывайте токоведу-
щий кабель, во избежание возникновения пожара 
вследствие перегрева.

Правила безопасности при использовании

•• Используйте устройство только в соответствии 
с его назначением. При работе с устройством учи-
тывайте местные особенности и обращайте внима-
ние на других лиц, находящихся поблизости.
•• Категорически запрещена эксплуатация устрой-

ства детьми. Не разрешайте детям играть с устрой-
ством.
•• Пользование устройством разрешается только 

тем лицам, которые обучены работе и обращению 
с ним.
•• Запрещается использовать устройство лицам 

(включая детей) с пониженным физическими, чув-
ственными или умственными способностями, если 
они не находятся под контролем или не проин-
структированы об использовании устройства ли-
цом, ответственным за их безопасность. 
•• При работе устройством будьте внимательны и 

хорошо обдумывайте свои действия. Не пользуй-
тесь устройством в случае если вы устали, или на-
ходитесь под воздействием наркотиков, алкоголя 
или медикаментов. Потеря внимания во время ра-
боты может быть причиной серьезных травм.

•• Не работайте устройством во время грозы или 
сильного дождя, особенно при наличии разрядов 
молнии.
•• Используйте устройство только в вертикальном 

положении, во время работы не накрывайте его, 
чтобы обеспечить достаточную вентиляцию и не 
допустить перегрева.
•• Перед выполнением любых действий с устрой-

ством обеспечьте его устойчивость, чтобы предот-
вратить несчастные случаи или повреждения в 
результате опрокидывания. Категорически запре-
щается использовать устройство на высоте, на-
пример, установив его на строительные леса или 
стремянку, либо подвесив его.
•• При использовании устройства будьте осторож-

ны. Никогда не направляйте струю сжатого воздух 
на людей или животных. Используйте средства 
индивидуальной защиты (защитные очки, респи-
ратор, перчатки и т.п).
•• Не используйте сжатый воздух для чистки одеж-

ды. Не вдыхайте сжатый воздух.
•• Не вносите изменения в конструкцию, из-за ко-

торых может быть превышено максимально допу-
стимое давление. Запрещается превышать макси-
мальное рабочее давление.
•• Никогда не превышайте максимально допусти-

мое давление для оборудования, которое будет 
подключаться к устройству.
•• Не используйте устройство при температуре 

ниже 5°С
•• Перемещайте устройство только за транспорти-

ровочные рукоятки. Никогда не используйте воз-
душный шланг для перемещения устройства.
•• Не транспортируйте и не перемещайте устрой-

ство не сбросив предварительно давление из ре-
сивера. 
•• Соблюдайте осторожность, во время работы 

устройства некоторые его части сильно нагрева-
ются.
•• Не используйте легковоспламеняющиеся или 

едкие вещества для чистки устройства.
•• Следите за состоянием ресивера, при повреж-

дении ресивера или обнаружении утечки воздуха, 
немедленно отключите устройство и сбросьте дав-
ление воздуха в ресивере. 
•• Категорически запрещается использовать устрой-

ство с поврежденным ресивером. Ремонт и даль-
нейшее использование ресивера не допускается - 
поврежденный ресивер должен быть заменен.
•• Перед выполнением обслуживания или ремонта, 

убедитесь, что устройство отключено от источника 
питания.
•• После каждого использования, необходимо 

сбросить давление воздуха в ресивере и слить из 
него конденсат.
•• Запрещается эксплуатация устройства с по-

врежденными или демонтированными защит-
ными приспособлениями. Ни в коем случае не 
пользуйтесь устройством, не укомплектованным 
надлежащим образом или подвергшемуся не-
санкционированным изменениям.
•• Использование устройства предполагает его 

длительную работу без присмотра со стороны 
пользователя, поэтому необходимо убедиться, 
что устройство установлено вдали от легковос-
пламеняющихся веществ, и никакие внешние 
факторы не препятствуют его нормальному ох-
лаждению (минимальное расстояние от устрой-
ства до каких-либо предметов или стен 50 см).
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•• Запрещается использовать устройство в ме-
стах с запыленной атмосферой, а также с атмос-
ферой, содержащей взрывоопасные газы и испа-
рения агрессивных веществ.
•• Устройство предназначено только для сжатия 

воздуха, не используйте его в других целях.
•• Не используйте сжатый воздух, производимый 

устройством, для медицинских или фармацевти-
ческих нужд.
•• Данные устройства не пригодны для наполне-

ния баллонов аквалангов.
•• Не касайтесь работающего устройства мокры-

ми руками.
•• Использование устройства в различных це-

лях (надувание, питание пневмоинструментов и 
устройств использующих энергию сжатого возду-
ха, окрашивание, мойка и пр.) предполагает зна-
ние пользователем правил техники безопасности 
для каждого конкретного случая.
•• После окончания работы выждите, пока 

устройство охладится, только после этого его 
можно накрывать или надевать на него защит-
ный чехол.

Прочие опасности

•• Не используйте устройство во взрывоопасной 
среде, например, в присутствии паров легковос-
пламеняющихся жидкостей или газов, частиц горю-
чих веществ в виде пыли.
•• Не направляйте струю сжатого воздуха на по-

верхности, содержащие вещества, вредные для 
здоровья (например, асбест).
•• При выборе места для хранения и транспор-

тировке учитывайте вес устройства (см. таблицу 
"Технические характеристики устройства"), чтобы 
избежать несчастных случаев или травм.

Обслуживание устройства

•• Обслуживание Вашего устройства должно про-
изводиться квалифицированными специалистами 
с использованием рекомендованных запасных 
частей. Это дает гарантию того, что безопасность 
Вашего устройства будет сохранена.
•• Соблюдайте инструкции по смазке, а также реко-

мендации по замене аксессуаров.

Остаточные риски

•• Даже если вы используете устройство в соот-
ветствии со всеми требованиями безопасности, 
потенциальные риски травм и повреждений все 
равно остаются. В связи с особенностями конструк-
ции этого устройства могут возникнуть следующие 
опасности:

•• опасность получения травм и материального 
ущерба от предметов, отброшенных сжатым воз-
духом;
•• травм или материального ущерба из-за неис-

правных принадлежностей или внезапного удара 
о скрытые предметы во время использования.

Символы, используемые в инструкции
В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значение. 

Правильная интерпретация символов поможет ис-
пользовать устройство правильно и безопасно.

Символ Значение

Наклейка с серийным но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструкци-
ями.

Носите защитные очки.

Носите защитные наушни-
ки.

Носите пылезащитную ма-
ску.

Отключайте устройство от 
сети перед проведением 
монтажных и регулировоч-
ных работ.

Не работайте в дождь или 
в снег.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.

Разблокировано.

I Класс защиты.

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответству-
ет основным требованиям 
директив ЕС и гармонизи-
рованным стандартам Ев-
ропейского Союза.
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Символ Значение

Внимание. Важная инфор-
мация.

Полезная информация.

Не выбрасывайте устрой-
ство в бытовой мусор.

Назначение устройства
Компрессор предназначен для обеспечения сжа-
тым воздухом различных пневмоинструментов, 
устройств и приспособлений.
Использование компрессора позволяет сэкономить 
электроэнергию, механизировать труд, а также по-
высить скорость выполнения работ.
Различные пневмоинструменты существенно рас-
ширяют спектр применения компрессора, делая 
возможным выполнение таких работ как: сверле-
ние, долбление, накачивание, окрашивание, мойка 
с распылением моющих веществ и др.

Элементы устройства
1	 Рукоятка для транспортировки
2	 Колесо *
3	 Заглушка отверстия для слива масла
4	 Трубопровод
5	 Резиновая опора *
6	 Кожух
7	 Цилиндр
8	 Пробка с клапаном
9	 Включатель / выключатель

10	 Реле давления (прессостат)
11	 Манометр ресивера
12	 Выходной патрубок с нерегулируемым давле-

нием
13	 Манометр редуктора
14	 Редуктор давления
15	 Выходной патрубок с регулируемым давлением
16	 Обратный клапан
17	 Ресивер
18	 Воздушный фильтр (в сборе)
19	 Картер
20	 Смотровое окно контроля уровня масла
21	 Предохранительный клапан
22	 Золотник
23	 Бутылка с маслом *
24	 Штуцер *
25	 Гайка для установки резиновой опоры *
26	 Болт для установки резиновой опоры *
27	 Шайба для установки резиновой опоры *
28	 Винт для установки колеса *
29	 Шайба для установки колеса *
30	 Гайка для установки колеса *

31	 Шланг *
32	 Хомут * 
33	 Быстросъемный штуцер *
34	 Заглушка *
35	 Корпус воздушного фильтра
36	 Фильтрующий элемент *
37	 Крышка воздушного фильтра

* Принадлежности

Перечисленные, а также изображенные принад-
лежности, частично не входят в комплект по-
ставки.

Монтаж и регулировка элементов 
устройства
Перед проведением всех процедур обязатель-
но выключите устройство, извлеките токове-
дущий кабель из розетки и сбросьте давление 
в ресивере 17 (потянув за кольцо предохрани-
тельного клапана 21).

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Монтаж / демонтаж / настройка неко-
торых элементов аналогична для всех 
моделей устройств, в этом случае на 
пояснительном рисунке конкретная 
модель не указывается.

Монтаж / демонтаж резиновых опор (см. рис. 1-2)

•• Установите резиновые опоры 5 как показано на 
рисунках 1-2.
•• Демонтаж производите в обратной последова-

тельности.

Монтаж / демонтаж колес (см. рис. 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Установите колеса 2, как показано на рисунке 3.
•• Демонтаж производите в обратной последова-

тельности.

Подключение / отключение воздушного шланга 
(см. рис. 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Наденьте хомут 32 на конец шланга 31 (см. 
рис. 4.1).
•• Установите штуцер 24.
•• Затяните винт хомута 32.
•• При подключении накрутите штуцер 24 на выход-

ной патрубок 12 или 15 (см. рис. 4.2).
•• При отключении открутите штуцер 24.

[CT36028, CT36029]

•• При подключении вставьте (до щелчка) бы-
стросъемный штуцер 33 в выходной патрубок 12 
или 15 (см. рис. 5.1).
•• При отключении, переместите втулку быстросъ-

емного соединения, как показано на рисунке 5.2, и 
извлеките быстросъемный штуцер 33.
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Ввод в эксплуатацию устройства
Заправка маслом (см. рис. 6-7)

Внимание: производитель устройства 
в целях соблюдения технических ус-
ловий транспортировки не залива-
ет масло в картер 19. Поэтому перед 

началом эксплуатации необходимо заправить 
устройство маслом рекомендованной марки. 
Работа устройства без масла в картере 19 или 
при уровне масла ниже минимального приве-
дет к поломке устройства, в этом случае вы ли-
шитесь права на гарантийный ремонт.

•• Установите устройство на ровную горизонталь-
ную поверхность. 
•• Тряпкой очистите область вокруг отверстия для 

заливки масла и извлеките заглушку 34 (см. рис. 6.1).
•• Аккуратно залейте масло в картер 19 (реко-

мендуется использовать воронку). Уровень мас-
ла - верхняя граница красной точки на смотровом 
окне 20 (см. рис. 6.2). Выждите 5 минут и снова про-
верьте уровень масла, если необходимо долейте 
до максимальной отметки. Внимание: не превы-
шайте отметки максимального уровня.
•• Установите пробку 8, как показано на рисунке 7.1. 

Внимание: пробка 8 имеет специальный кла-
пан, который не допускает повышения давле-
ния внутри картера 19. Категорически запреща-
ется использовать вместо пробки 8 заглушку 34 
или другие предметы.
•• Для обеспечения равномерного распределения 

масла в картере 19 при первом запуске, а также 
после длительного времени простоя, рекоменду-
ется оставить устройство работать без нагрузки в 
течение 5 минут. Для этого открутите золотник 22 
(как при сливе конденсата, см. описание ниже), а 
также потяните и удерживайте кольцо предохрани-
тельного клапана 21, после чего включите устрой-
ство.

Для заправки используйте масло, по-
ставляемое вместе с устройством. 
Также можно использовать мотор-
ное масло - SAE30 (если устройство 

используется при температуре выше 10°С) или 
SAE10 (если устройство используется при темпе-
ратуре ниже 10°С). Не смешивайте масла различ-
ных сортов.

Перед началом работы

•• Убедитесь в том, что имеющееся напряжение в 
сети соответствует данным, указанным на корпусе 
устройства.
•• Проверьте состояние токоведущего кабеля и уд-

линителя. В случае обнаружения повреждений, не-
обходимо заменить кабель.
•• Проверьте состояние воздушного шланга, в слу-

чае обнаружения повреждений, необходимо заме-
нить его.

Включение / выключение устройства
Перед подключением устройства к электросети 
убедитесь, что включатель / выключатель 9 на-
ходится в нижнем положении (Off).

Включение:
Включатель / выключатель 9 переместите вверх 
(см. рис. 8.1).
Выключение:
Включатель / выключатель 9 переместите вниз (см. 
рис. 8.2).

Конструктивные особенности устрой-
ства
Автоматическое включение / выключение

После включения устройство работает в цикли-
ческом режиме: реле давления 10 поддерживает 
постоянную величину давления в ресивере 17, 
включая или выключая устройство в зависимо-
сти от потребления сжатого воздуха подключен-
ными пневмоинструментами. При включении 
устройства воздух всасывается через фильтр 18 
и нагнетается в ресивер 17 через трубопровод 4. 
При достижении максимального значения давле-
ния (величина этого параметра устанавливает-
ся на заводе) срабатывает реле давления 10, и 
электродвигатель отключается. Излишек возду-
ха из трубопровода 4 и цилиндра 7 выпускается 
через клапан. Таким образом, в цилиндре 7 и в 
трубопроводе 4 нет избыточного давления - это 
снижает нагрузку на электродвигатель при следу-
ющем запуске устройства. При падении давления 
внутри ресивера 17 до минимального значения, 
электродвигатель включается, и устройство на-
чинает нагнетать воздух в ресивер 17, до тех пор, 
пока не достигнет максимального значения. В та-
ком режиме устройство работает до тех пор, пока 
включатель / выключатель 9 находится в верхнем 
положении ("On").
Если при достижении максимального давления 
устройство не отключается автоматически, то из-
быточное давление сбрасывается через предохра-
нительный клапан 21. В этом случае необходимо 
немедленно обратиться в специальную ремонтную 
мастерскую CROWN.

Температурная защита 

Температурная защита предотвращает поврежде-
ние устройства, отключая его при чрезмерных на-
грузках и перегреве. Например, при использовании 
пневмоинструментов, потребление воздуха кото-
рых превышает производительность устройства, 
при засоренном фильтрующем элементе 36 и т.п. 
Это предохраняет электродвигатель от перегрузки. 
При срабатывании температурной защиты, отклю-
чите устройство от сети, устраните причину, вы-
звавшую срабатывание защиты, дайте устройству 
охладиться и только тогда продолжайте работу.

Регулировка давления (см. рис. 8)

Редуктор давления 14 позволяет производить ре-
гулировку давления сжатого воздуха в выходном 
патрубке 15, в зависимости от потребности.

•• Установленную величину давления показывает 
манометр 13.
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•• Для увеличения давления - ручку редукто-
ра давления 14 вращайте в направлении про-
тивоположном движению часовой стрелки (см.  
рис. 8).
•• Для уменьшения давления - ручку редуктора 

давления 14 вращайте в направлении движения 
часовой стрелки.

Внимание: конструкция устройства 
предполагает регулировку давления 
сжатого воздуха только на выходном 
патрубке 15. Давление на выходном 

патрубке 12 равно давлению внутри ресиве-
ра 17 (величину давления внутри ресивера 17 
показывает манометр 11).

Рекомендации при работе устрой-
ством
Перед началом работы

•• Установите устройство на ровную горизонталь-
ную поверхность (допустимый уклон не более 15°), 
это обеспечит правильную смазку деталей.
•• Подключите к устройству пневмоинструменты.
•• Подключите устройство к сети.
•• Для моделей CT36046 и CT36047 - откройте кран 

на выходном патрубке 12 или 15 (в зависимости от 
того, к которому из них подключен пневмоинстру-
мент).
•• При проведении работ связанных с распылени-

ем жидкостей удостоверьтесь, что на устройство не 
попадают капли жидкости. 
•• Если при работе возникла необходимость пе-

реместить устройство, отключите его от сети и 
сбросьте давление из ресивера 17, после чего про-
изводите транспортировку. 
•• При возникновении посторонних звуков, или 

сильных вибраций со стороны устройства, немед-
ленно выключите его и обратитeсь в сервисный 
центр CROWN.

Общие рекомендации

•• Включите устройство.
•• При помощи редуктора давления 14 установите 

давление необходимое для работы.
•• Не перегружайте устройство. Режим работы 

устройства повторно-кратковременный с продол-
жительностью включения до 55%, при продолжи-
тельности одного цикла 6-10 мин. Допускается 
непрерывная работа устройства в течение 15 
минут, но не чаще одного раза в течение 1.5 ча-
сов.
•• При использовании устройства контролируйте 

уровень масла в картере 19, при необходимости 
доливайте его.

После окончания работы

•• Выключите устройство.
•• Отключите устройство от сети.
•• Сбросьте давление в ресивере 17, потянув за 

кольцо предохранительного клапана 21.
•• Слейте конденсат из ресивера 17, как описано 

ниже.

Обслуживание / профилактика устрой-
ства
Перед проведением всех процедур обязатель-
но выключите устройство, извлеките токоведу-
щий кабель из розетки и обязательно сбрось-
те давление в ресивере 17 (потянув за кольцо 
предохранительного клапана 21).

Чистка устройства

Необходимо периодически очищать наружную по-
верхность устройства мягкой щеткой и тряпкой, а 
также обдувать детали устройства сжатым возду-
хом. Не используйте для очистки устройства едкие 
вещества и растворители.

Смена масла (см. рис. 6-7)

После первых 30 часов работы устройства (а за-
тем после каждых 150 часов работы) необходи-
мо производить замену масла. Если компрессор 
не использовался больше 12 месяцев, то перед 
использованием также рекомендуется заменить 
масло.

Внимание: если масло изменило цвет 
(стало светлым - попала вода, стало 
темным - перегрелось) или в нем при-
сутствуют посторонние примеси необ-
ходимо немедленно заменить его.

•• Установите устройство на ровную горизонталь-
ную поверхность.
•• Установите под сливное отверстие емкость, в 

которую будет сливаться отработанное масло (см. 
рис. 7.2).
•• Тряпкой очистите область вокруг пробки 8 и вы-

крутите ее (см. рис. 7.1).
•• Выкрутите заглушку 3, и дождитесь, пока отрабо-

танное масло не перестанет вытекать из сливного 
отверстия. Вкрутите заглушку 3 (см. рис. 7.2).
•• Аккуратно залейте масло в картер 19 (реко-

мендуется использовать воронку). Уровень мас-
ла - верхняя граница красной точки на смотровом 
окне 20 (см. рис. 6.2). Внимание: не превышайте 
отметки максимального уровня.
•• Вкрутите пробку 8 (см. рис. 7.1).

Слив конденсата (см. рис. 9-10)

После каждого использования или в конце рабоче-
го дня всегда сливайте конденсат из ресивера 17. 
Это предотвращает появление коррозии внутри ре-
сивера 17.

•• Установите устройство на ровную горизонталь-
ную поверхность.
•• Подставьте под золотник 22 емкость, в которую 

будет сливаться конденсат.
•• Открутите золотник 22 и дождитесь полного сли-

ва конденсата (из клапана 22 перестанет капать 
вода) (см. рис. 9-10). 
•• Закрутите золотник 22.

Чистка воздушного фильтра (см. рис. 11-12)

Регулярно осматривайте фильтрующий элемент 36 
воздушного фильтра 18 (его загрязнение зависит от 
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состояния окружающей среды). Проводите очист-
ку (или замену) фильтрующего элемента по мере 
загрязнения, но не реже чем, через 100 часов ис-
пользования устройства. Загрязненный воздушный 
фильтр снижает КПД и способствует большему из-
носу устройства.

•• Установите устройство на ровную горизонталь-
ную поверхность.
•• Выкрутите воздушный фильтр 18 (см. рис. 11-12).
•• Снимите крышку 37 с корпуса 35.
•• Извлеките фильтрующий элемент 36.
•• Для моделей CT36028, CT36029: вымойте филь-

трующий элемент 36 в воде с мылом и тщательно 
высушите. Внимание: не используйте для про-
мывки фильтрующего элемента 36 бензин, рас-
творители или едкие вещества.
•• Для моделей CT36046, CT36047: продуйте филь-

трующий элемент 36 сжатым воздухом.
•• Если загрязнения фильтрующего элемента 36 

слишком сильные, и его невозможно очистить - за-
мените его. Категорически запрещается исполь-
зовать устройство без воздушного фильтра.
•• Произведите сборку воздушного фильтра 18 и 

установите его на место.

Проверка состояния ресивера

Регулярно осматривайте ресивер 17 на наличие 
повреждений или следов коррозии. В случае по-
вреждения ресивера 17, запрещается производить 
самостоятельный ремонт (механический, или ме-
тодом сварки). Поврежденный ресивер 17, должен 
заменяться целиком, в специальной ремонтной ма-
стерской CROWN.

Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервисных 
центрах. Информацию о сервисных центрах, схе-
мы запчастей и информацию по запчастям Вы мо-
жете найти по адресу: www.crown-tools.com.

Транспортировка устройства
•• Перемещайте устройство только за рукоятку 1, 

либо переносите устройство поддерживая его сни-
зу. Запрещается перемещать устройство за другие 
части (подтягивать его за шланги или токоведущий 
кабель и т.п.).
•• Не транспортируйте и не перемещайте устрой-

ство не сбросив предварительно давление из ре-
сивера 17. 
•• Не допускайте падения упаковки, а также любые 

механические воздействия на нее при транспорти-
ровке.
•• При погрузке / разгрузке не используйте погру-

зочную технику, работающую по принципу зажима 
упаковки.

Защита окружающей среды
Внимание: не выливайте отработанное 
масло, а также конденсат из ресиве-
ра 17 на почву, в грунт, в водоемы или 
бытовую канализацию. Отработанное 

масло должно быть собрано в герметичную 
емкость и передано в пункт сбора технологиче-
ских отходов для дальнейшей утилизации.

Вторичное использование сырья вме-
сто устранения мусора!

Устройство, дополнительные принадлеж-
ности и упаковку следует экологически 

чисто утилизировать.
В интересах чистосортной рециркуляции отходов 
детали из синтетических материалов соответ-
ственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напеча-
тано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья без 
применения хлора.

Оговаривается возможность внесения изменений.
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Технічні характеристики пристрою

Повітряний компресор CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Код пристрою [220-230 В ~50/60 Гц] 421463 421449 421456 421470

Номінальна потужність [Вт]
[л.с.]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Сила току при напрузі 220-230 В [A] 6 8 8 8

Номінальна частота обертів [хв-1] 2800 2800 2800 2800

Ємність повітряного ресивера [л] 9 25 50 50

Продуктивність [л/хв] 80 135 135 110

Робочий тиск [МПа]
[бар]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Вага [кг] 
[фунти]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Клас захисту I I I I

Рівень шуму [dB(A)] — — — —

Акустична потужність [dB(A)] — — — —

Рівень вібрації [м/с2] — — — —

Інформація про шум
Завжди використовуйте звукоізо-
ляційні навушники при рівні шуму 
понад 85 dB(A).

Відповідності необхідним нор-
мам

Ми заявляємо під нашу одноосібну відповідаль-
ність, що описаний у розділі "Технічні характерис-
тики пристрою" продукт відповідає усім відповідним 
положенням Директив 2006/42/EC, включаючи їх 
зміни, а також наступним нормам: EN1012-1:2010.

Менеджер із� Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 20.01.2018

Загальні вказівки з техніки безпеки
УВАГА! Перед першим застосуванням 
вашого пристрою уважно прочитай-
те цю інструкцію й дотримуйтесь усіх 
рекомендацій та правил, викладених 

в ній. Збережіть інструкцію для подальшого ко-
ристування або для наступного власника.

Поряд з вказівками з техніки безпеки, що містяться 
в даній інструкції, дотримуйтесь загальних поло-
жень законодавства з техніки безпеки та запобіган-
ня нещасних випадків.
Попереджувальні та вказівні таблички, розміщені 
на пристрої, містять важливу інформацію, необхід-
ну для його безпечної експлуатації.

Рекомендації по електробезпеці

•• Підключення електроживлення виконується ви-
ключно кваліфікованим електриком відповідно до 
вимог IEC 60364-1.
•• Якщо вилка струмопровідного кабелю не підхо-

дить до використовуваної розетки, кваліфікований 
фахівець повинен відрізати цю вилку і замінити її 
на відповідну. Якщо оригінальна вилка мала вбу-
дований запобіжник, вилка, яка використовується 
в якості заміни, повинна мати запобіжник з тими ж 
характеристиками, що і оригінальна вилка. Відріза-
ну вилку слід ліквідувати, щоб уникнути ураження 
електричним струмом, і її забороняється вставляти 
в будь-які розетки.
•• Рекомендується вмикати цей пристрій тільки в 

розетку, обладнану пристроєм захисного відклю-
чення на 30 мА.
•• Цей продукт слід вмикати тільки в мережу змін-

ного струму. Напруга має відповідати зазначеній в 
заводській табличці.
•• Не торкайтеся штепсельної вилки і розетки мо-

крими руками.
•• Перед початком роботи з пристроєм перевірте 

струмопровідний кабель і штекер на пошкоджен-
ня. Використання цього пристрою з пошкодженим 
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мережевим з’єднувальним кабелем або вилкою ка-
тегорично заборонено. Для проведення ремонтних 
операцій зверніться в службу сервісного обслугову-
вання або до фахівця-електрика.
•• При використанні подовжувача його штекер, 

штепсельна розетка і струмопровідний кабель по-
винні мати герметичне виконання, повинні бути за-
хищені від бризок і підходити для використання на 
відкритому повітрі. 
•• Слідкуйте за тим, щоб струмопровідний кабель і 

подовжувачі не були пошкоджені шляхом переїзду 
через них, здавлювання, розтягування і т.п. Захи-
щайте струмопровідні кабелі від впливу спеки, на-
фтопродуктів, а також від пошкодження гострими 
краями.
•• При проведенні будь-яких робіт з догляду та тех-

нічного обслуговування пристрій слід вимкнути, а 
вилку струмопровідного кабелю - витягти з розетки.
•• Залишаючи пристрій без нагляду, завжди відклю-

чайте його від мережі.
•• Невідповідні електричні подовжувачі можуть ста-

новити небезпеку. На відкритому повітрі можна ви-
користовувати тільки допущений для використання 
і відповідним чином маркований електричний по-
довжувач з достатнім поперечним перетином про-
воду:

•• довжина кабелю 1 - 10 м - перетин 1,5 мм2;
•• довжина кабелю 10 - 30 м - перетин 2,5 мм2;
•• довжина кабелю 30 - 50 м - перетин 4 мм2.

•• Завжди повністю розмотуйте струмопровідний 
кабель, щоб уникнути виникнення пожежі внаслідок 
перегріву.

Правила безпеки при використанні

•• Використовуйте пристрій тільки відповідно до 
його призначення. Під час використання пристрою 
враховуйте місцеві особливості і звертайте увагу на 
інших осіб, які перебувають поблизу.
•• Категорично заборонена експлуатація пристрою 

дітьми. Не дозволяйте дітям гратися з пристроєм.
•• Користування пристроєм дозволяється тільки 

тим особам, які навчені роботі і поводженню з 
ним.
•• Забороняється використовувати пристрій особам 

(включаючи дітей) зі зниженими фізичними, емоцій-
ними або розумовими здібностями, якщо вони не 
знаходяться під контролем або не проінструктовані 
про використання пристрою особою, відповідаль-
ною за їх безпеку.
•• При роботі пристроєм будьте уважні і добре об-

мірковуйте свої дії. Не використовуйте пристрій в 
разі якщо ви втомилися, або перебуваєте під впли-
вом наркотиків, алкоголю або медикаментів. Втрата 
уваги під час роботи може бути причиною серйоз-
них травм.
•• Не користуйтеся пристроєм під час грози або 

сильного дощу, особливо при наявності розрядів 
блискавки.
•• Використовуйте пристрій лише в вертикальному 

положенні, під час роботи не накривайте його, щоб 
забезпечити достатню вентиляцію і не допустити 
перегріву.
•• Перед виконанням будь-яких дій з пристроєм за-

безпечте його стійкість, щоб запобігти нещасним 
випадкам або пошкодженням в результаті переки-
дання. Категорично забороняється використову-
вати пристрій на висоті, наприклад, встановивши 

його на риштування або драбину, або підвісивши 
його.
•• При використанні пристрою будьте обережні. Ні-

коли не направляйте струмінь стисненого повітря 
на людей або тварин. Використовуйте засоби інди-
відуального захисту (захисні окуляри, респіратор, 
рукавички тощо).
•• Не використовуйте стиснене повітря для чищен-

ня одягу. Не вдихайте стиснене повітря.
•• Не вносьте зміни в конструкцію, через які може 

бути перевищено максимально допустимий тиск. 
Забороняється перевищувати максимальний робо-
чий тиск.
•• Ніколи не перевищуйте максимально допусти-

мий тиск для обладнання, яке буде підключатися 
до пристрою.
•• Не використовуйте пристрій при температурі 

нижче 5°С
•• Переміщуйте пристрій тільки за транспортуваль-

ні рукоятки. Ніколи не використовуйте повітряний 
шланг для переміщення пристрою.
•• Не транспортуйте і не переміщуйте пристрій не 

скинувши попередньо тиск з ресивера.
•• Будьте обережні, під час роботи пристрою деякі 

його частини сильно нагріваються.
•• Не використовуйте легкозаймисті або їдкі речо-

вини для чищення пристрою.
•• Слідкуйте за станом ресивера, при пошкоджен-

ні ресивера або виявленні витоку повітря, негайно 
вимкніть пристрій і скиньте тиск повітря в ресивері.
•• Категорично забороняється використовувати 

пристрій з пошкодженим ресивером. Ремонт і по-
дальше використання ресивера не допускається - 
пошкоджений ресивер повинен бути замінений.
•• Перед виконанням обслуговування або ремонту, 

переконайтеся, що пристрій відключено від джере-
ла живлення.
•• Після кожного використання, необхідно скинути 

тиск повітря в ресивері і злити з нього конденсат.
•• Забороняється експлуатація пристрою з пошко-

дженими або демонтованими захисними пристосу-
ваннями. Ні в якому разі не користуйтеся пристро-
єм, що не укомплектований належним чином або 
зазнав несанкціонованих змін.
•• Використання пристрою передбачає його три-

валу роботу без нагляду з боку користувача, тому 
необхідно переконатися, що пристрій встановлено 
далеко від легкозаймистих речовин, і ніякі зовніш-
ні чинники не перешкоджають його нормальному 
охолодженню (мінімальна відстань від пристрою до 
будь-яких предметів або стін 50 см).
•• Забороняється використовувати пристрій в міс-

цях з запиленою атмосферою, а також з атмосфе-
рою, що містить вибухонебезпечні гази і випарову-
вання агресивних речовин.
•• Пристрій призначений тільки для стиснення пові-

тря, не використовуйте його в інших цілях.
•• Не використовуйте стиснене повітря, вироблене 

пристроєм, для медичних або фармацевтичних по-
треб.
•• Дані пристрою не придатні для наповнення бало-

нів аквалангів.
•• Не торкайтеся працюючого пристрою мокрими 

руками.
•• Використання пристрою в різних цілях (надуван-

ня, живлення пневмоінструментів і пристроїв, що 
використовують енергію стисненого повітря, фар-
бування, мийка та ін.) передбачає знання користу-
вачем правил техніки безпеки для кожного конкрет-
ного випадку.
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•• Після закінчення роботи почекайте, поки при-
стрій охолоне, тільки після цього його можна накри-
вати або надягати на нього захисний чохол.

Інші небезпеки

•• Не використовуйте пристрій у вибухонебезпеч-
ному середовищі, наприклад, в присутності парів 
легкозаймистих рідин або газів, частинок горючих 
речовин у вигляді пилу.
•• Не спрямовуйте струмінь стисненого повітря 

на поверхні, що містять речовини, шкідливі для 
здоров'я (наприклад, азбест).
•• При виборі місця для зберігання і транспортуван-

ня враховуйте вагу пристрою (див. таблицю "Тех-
нічні характеристики пристрою"), щоб уникнути не-
щасних випадків або травм.

Обслуговування пристрою

•• Обслуговування Вашого пристрою має здій-
снюватися кваліфікованими фахівцями з викорис-
танням рекомендованих запасних частин. Це дає 
гарантію того, що безпека Вашого пристрою буде 
збережена.
•• Дотримуйтесь інструкції по мастилу, а також ре-

комендації по заміні аксесуарів.

Залишкові ризики

•• Навіть якщо ви використовуєте пристрій у відпо-
відності з усіма вимогами безпеки, потенційні ризи-
ки травм і пошкоджень все одно залишаються. У 
зв'язку з особливостями конструкції цього пристрою 
можуть виникнути такі небезпеки:

•• небезпека отримання травм і матеріального 
збитку від предметів, відкинутих стисненим по-
вітрям;
•• травм або матеріального збитку через не-

справні приладдя або раптового удару об прихо-
вані предмети під час використання.

Символи, які використовуються в ін-
струкції
В інструкції використовуються нижченаведені сим-
воли, запам’ятайте їх значення. Правильна інтер-
претація символів допоможе використовувати при-
стрій правильно і безпечно.

Символ Значення

Наклейка з серійним но-
мером:
CT ... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний но-
мер.

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.

Символ Значення

Носіть захисні окуляри.

Носіть захисні навушники.

Носіть пилозахисну маску.

Відключайте прилад від 
мережі перед проведен-
ням монтажних і регулю-
вальних робіт.

Не працюйте під час дощу 
або в сніг.

Напрямок руху.

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

I Клас захисту.

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає осно-
вним вимогам директив 
ЄС та гармонізованим 
стандартам Європейсько-
го Союзу.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Корисна інформація.

Не викидайте пристрій ра-
зом із побутовим сміттям.
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Призначення пристрою
Компресор призначений для забезпечення стисне-
ним повітрям різних пневмоінструментів, пристроїв 
і пристосувань.
Використання компресора дозволяє заощадити 
електроенергію, механізувати працю, а також під-
вищити швидкість виконання робіт.
Різні пневмоінструменти істотно розширюють 
спектр застосування компресора, роблячи можли-
вим виконання таких робіт як: свердління, довбан-
ня, накачування, фарбування, мийка з розпилен-
ням миючих речовин і ін.

Елементи пристрою
1	 Рукоятка для транспортування
2	 Колесо *
3	 Заглушка отвору для зливу мастила
4	 Трубопровід
5	 Гумова опора *
6	 Кожух
7	 Циліндр
8	 Пробка з клапаном
9	 Вмикач / вимикач

10	 Реле тиску (пресостат)
11	 Манометр ресивера
12	 Вихідний патрубок з нерегульованим тиском
13	 Манометр редуктора
14	 Редуктор тиску
15	 Вихідний патрубок з регульованим тиском
16	 Зворотній клапан
17	 Ресивер
18	 Повітряний фільтр (в зборі)
19	 Картер
20	 Оглядове вікно контролю рівня мастила
21	 Запобіжний клапан
22	 Золотник
23	 Пляшка з мастилом *
24	 Штуцер *
25	 Гайка для установки гумової опори *
26	 Болт для установки гумової опори *
27	 Шайба для установки гумової опори *
28	 Гвинт для установки колеса *
29	 Шайба для установки колеса *
30	 Гайка для установки колеса *
31	 Шланг *
32	 Хомут *
33	 Швидкозйомний штуцер *
34	 Заглушка *
35	 Корпус повітряного фільтра
36	 Фільтрувальний елемент *
37	 Кришка повітряного фільтра

* Приналежності

Перераховані, а також зображені приналежнос-
ті, частково не входять у комплект постачання.

Монтаж і регулювання елементів при-
строю
Перед проведенням всіх процедур обов’язково 
вимкніть пристрій, витягніть струмоведучий ка-
бель з розетки і скиньте тиск в ресивері 17 (по-
тягнувши за кільце запобіжного клапана 21).

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення.

Монтаж / демонтаж / настройка дея-
ких елементів аналогічна для всіх мо-
делей пристроїв, в цьому випадку на 
пояснювальному малюнку конкретна 
модель не вказується.

Монтаж / демонтаж гумових опор (див. мал. 1-2)

•• Встановіть гумові опори 5 як показано на малюн-
ках 1-2.
•• Демонтаж робіть в зворотній послідовності.

Монтаж / демонтаж коліс (див. мал. 3)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Встановіть колеса 2, як показано на малюнку 3.
•• Демонтаж робіть в зворотній послідовності.

Підключення / відключення повітряного шланга 
(див. мал. 4-5)

[CT36046, CT36047]

•• Одягніть хомут 32 на кінець шланга 31 (див. 
мал. 4.1).
•• Встановіть штуцер 24.
•• Затягніть гвинт хомута 32.
•• При підключенні накрутіть штуцер 24 на вихідний 

патрубок 12 або 15 (див. мал. 4.2).
•• При відключенні відкрутіть штуцер 24.

[CT36028, CT36029]

•• При підключенні вставте (до клацання) швидко-
зйомний штуцер 33 у вихідний патрубок 12 або 15 
(див. мал. 5.1).
•• При відключенні, перемістіть втулку швидкозйом-

ного з’єднання, як показано на малюнку 5.2, і витяг-
ніть швидкозйомний штуцер 33.

Введення в експлуатацію пристрою
Заправка мастилом (див. мал. 6-7)

Увага: виробник пристрою з метою до-
тримання технічних умов транспорту-
вання не заливає мастило в картер 19. 
Тому перед початком експлуатації не-

обхідно заправити пристрій мастилом рекомен-
дованої марки. Робота пристрою без мастила 
в картері 19 або при рівні мастила нижче міні-
мального призведе до поломки пристрою, в 
цьому випадку ви позбудетеся права на гаран-
тійний ремонт.

•• Встановіть пристрій на рівну горизонтальну по-
верхню.
•• Ганчіркою очистіть область навколо отвору для 

заливки мастила і витягніть заглушку 34 (див. 
мал. 6.1).
•• Акуратно залийте мастило в картер 19 (рекомен-

дується використовувати лійку). Рівень мастила - 
верхня межа червоної точки на оглядовому вікні 20 
(див. мал. 6.2). Почекайте 5 хвилин і знову пере-
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вірте рівень мастила, якщо необхідно долийте до 
максимальної позначки. Увага: не перевищуйте 
позначки максимального рівня.
•• Встановіть пробку 8, як показано на малюнку 7.1. 

Увага: пробка 8 має спеціальний клапан, який не 
допускає підвищення тиску всередині картера 19. 
Категорично забороняється використовувати за-
мість пробки 8 заглушку 34 або інші предмети.
•• Для забезпечення рівномірного розподілу масти-

ла в картері 19 при першому запуску, а також після 
тривалого часу простою, рекомендується залишити 
пристрій працювати без навантаження протягом 5 
хвилин. Для цього відкрутіть золотник 22 (як при 
зливі конденсату, див. опис нижче), а також потяг-
ніть і утримуйте кільце запобіжного клапана 21, піс-
ля чого увімкніть пристрій.

Для заправки використовуйте мастило, 
яке постачається разом з пристроєм. Та-
кож можна використовувати моторне мас-
тило - SAE30 (якщо пристрій використо-

вується при температурі вище 10°С) або SAE10 
(якщо пристрій використовується при температурі 
нижче 10°С). Не змішуйте мастила різних сортів.

Перед початком роботи обов’язково

•• Переконайтеся в тому, що наявна напруга в ме-
режі відповідає даним, зазначеним на корпусі при-
строю.
•• Перевірте стан струмопровідного кабелю і подо-

вжувача. У разі виявлення пошкоджень, необхідно 
замінити кабель.
•• Перевірте стан повітряного шланга, в разі вияв-

лення пошкоджень, необхідно замінити його.

Ввімкнення / вимкнення пристрою
Перед підключенням пристрою до електроме-
режі, переконайтеся, що вмикач / вимикач 9 зна-
ходиться в нижньому положенні (Off).

Включення:
Вмикач / вимикач 9 перемістіть вгору (див. мал. 8.1).
Вимкнення:
Вмикач / вимикач 9 перемістіть вниз (див. мал. 8.2).

Конструктивні особливості пристрою
Автоматичне вмикання / вимикання

Після вмикання пристрій працює в циклічному 
режимі: реле тиску 10 підтримує постійну величи-
ну тиску в ресивері 17, вмикаючи або вимикаючи 
пристрій в залежності від споживання стисненого 
повітря підключеними пневмоінструментами. При 
включенні пристрою повітря всмоктується через 
фільтр 18 і нагнітається в ресивер 17 через трубо-
провід 4. При досягненні максимального значення 
тиску (величина цього параметра встановлюється 
на заводі) спрацьовує реле тиску 10, і електро-
двигун відключається. Надлишок повітря з трубо-
проводу 4 і циліндра 7 випускається через клапан. 
Таким чином, в циліндрі 7 і в трубопроводі 4 немає 
надлишкового тиску - це знижує навантаження на 
електродвигун при наступному запуску пристрою. 
При падінні тиску всередині ресивера 17 до міні-
мального значення, електродвигун вмикається, і 

пристрій починає нагнітати повітря в ресивер 17, до 
тих пір, поки не досягне максимального значення. 
У такому режимі пристрій працює до тих пір, поки 
вмикач / вимикач 9 знаходиться у верхньому поло-
женні ( "On").
Якщо при досягненні максимального тиску при-
стрій не відключається автоматично, то надлишко-
вий тиск скидається через запобіжний клапан 21. 
В цьому випадку необхідно негайно звернутися до 
спеціальної ремонтної майстерні CROWN.

Температурний захист

Температурний захист запобігає пошкодженню 
пристрою, відключаючи його при надмірних наван-
таженнях і перегріві. Наприклад, при використанні 
пневмоінструментів, споживання повітря яких пере-
вищує продуктивність пристрою, при засміченому 
фільтруючому елементі 36 і т.п. Це охороняє елек-
тродвигун від перевантаження. При спрацьовуванні 
температурного захисту, вимкніть пристрій від ме-
режі, усуньте причину, що викликала спрацьовуван-
ня захисту, дайте пристрою охолонути і тільки тоді 
продовжуйте роботу.

Регулювання тиску (див. мал. 8)

Редуктор тиску 14 дозволяє проводити регулюван-
ня тиску стисненого повітря у вихідному патруб-
ку 15, в залежності від потреби.

•• Встановлену величину тиску показує мано-
метр 13.
•• Для збільшення тиску - ручку редуктора тиску 14 

обертайте в напрямку протилежному руху годинни-
кової стрілки (див. мал. 8).
•• Для зменшення тиску - ручку редуктора тиску 14 

обертайте в напрямку руху годинникової стрілки.

Увага: конструкція пристрою передба-
чає регулювання тиску стисненого по-
вітря тільки на вихідному патрубку 15. 
Тиск на вихідному патрубку 12 дорів-

нює тиску всередині ресивера 17 (величину тис-
ку всередині ресивера 17 показує манометр 11).

Рекомендації при роботі пристроєм
Перед початком роботи

•• Встановіть пристрій на рівну горизонтальну по-
верхню (допустимий ухил не більше 15°), це забез-
печить правильне змащування деталей.
•• Підключіть до пристрою пневмоінструменти.
•• Підключіть пристрій до мережі.
•• Для моделей CT36046 і CT36047 - відкрийте кран 

на вихідному патрубку 12 або 15 (в залежності від 
того, до якого з них підключений пневмоінстру-
мент).
•• При проведенні робіт пов'язаних з розпиленням 

рідин упевніться, що на пристрій не потрапляють 
краплі рідини.
•• Якщо при роботі виникла необхідність переміс-

тити пристрій, відключіть його від мережі і скиньте 
тиск з ресивера 17, після чого робіть транспорту-
вання.
•• При виникненні сторонніх звуків, або сильних 

вібрацій з боку пристрою, негайно вимкніть його і 
зверніться до сервісного центру CROWN.



56
Украïнська

Загальні рекомендації

•• Увімкніть пристрій.
•• За допомогою редуктора тиску 14 встановіть тиск 

необхідний для роботи.
•• Не перевантажуйте пристрій. Режим роботи при-

строю повторно-короткочасний з тривалістю вклю-
чення до 55%, при тривалості одного циклу 6-10 хв. 
Допускається безперервна робота пристрою про-
тягом 15 хвилин, але не частіше одного разу про-
тягом 1.5 годин.
•• При використанні пристрою контролюйте рівень 

мастила в картері 19, при необхідності доливайте 
його.

Після закінчення роботи

•• Вимкніть пристрій.
•• Вимкніть пристрій від мережі.
•• Скиньте тиск в ресивері 17, потягнувши за кільце 

запобіжного клапана 21.
•• Злийте конденсат з ресивера 17, як описано ниж-

че.

Обслуговування / профілактика при-
строю
Перед проведенням всіх процедур обов’язково 
вимкніть пристрій, витягніть струмоведучий ка-
бель з розетки і скиньте тиск в ресивері 17 (по-
тягнувши за кільце запобіжного клапана 21).

Чищення апарата

Необхідно періодично очищувати зовнішню поверх-
ню пристрою м’якою щіткою і ганчіркою, а також 
обдувати деталі пристрою стисненим повітрям. Не 
використовуйте для очистки пристрою їдкі речови-
ни і розчинники.

Заміна мастила (див. мал. 6-7)

Після перших 30 годин роботи пристрою (а потім 
після кожних 150 годин роботи) необхідно проводи-
ти заміну мастила. Якщо компресор не використо-
вувався більше 12 місяців, то перед використанням 
також рекомендується замінити мастило.

Увага: якщо мастило змінило колір 
(стало світлим - потрапила вода, ста-
ло темним - перегрілося) або в ньому 
присутні сторонні домішки необхідно 
негайно замінити його.

•• Встановіть пристрій на рівну горизонтальну по-
верхню.
•• Встановіть під зливний отвір ємність, в яку буде 

зливатися відпрацьоване мастило (див. мал. 7.2).
•• Ганчіркою очистіть область навколо пробки 8 і 

викрутіть її (див. мал. 7.1).
•• Викрутіть заглушку 3, і дочекайтеся, поки відпра-

цьоване мастило не перестане витікати зі зливного 
отвору. Вкрутіть заглушку 3 (див. мал. 7.2).
•• Акуратно залийте мастило в картер 19 (рекомен-

дується використовувати лійку). Рівень мастила - 
верхня межа червоної точки на оглядовому вікні 20 
(див. мал. 6.2). Увага: не перевищуйте позначки 
максимального рівня.
•• Вкрутіть пробку 8 (див. мал. 7.1).

Злив конденсату (див. мал. 9-10)

Після кожного використання або в кінці робочого 
дня завжди зливайте конденсат з ресивера 17. Це 
запобігає появі корозії всередині ресивера 17.

•• Встановіть пристрій на рівну горизонтальну по-
верхню.
•• Підставте під золотник 22 ємність, в яку буде зли-

ватися конденсат.
•• Відкрутіть золотник 22 і дочекайтеся повного 

зливу конденсату (з клапана 22 перестане капати 
вода) (див. мал. 9-10).
•• Закрутіть золотник 22.

Чистка повітряного фільтра (див. мал. 11-12)

Регулярно оглядайте фільтруючий елемент 36 по-
вітряного фільтра 18 (його забруднення залежить 
від стану навколишнього середовища). Проводьте 
очистку (або заміну) фільтруючого елемента в міру 
забруднення, але не рідше ніж, через 100 годин 
використання пристрою. Забруднене повітряний 
фільтр знижує ККД і сприяє більшому зносу при-
строю.

•• Встановіть пристрій на рівну горизонтальну по-
верхню.
•• Викрутіть повітряний фільтр 18 (див. мал. 11-12).
•• Зніміть кришку 37 з корпусу 35.
•• Вийміть фільтруючий елемент 36.
•• Для моделей CT36028, CT36029: вимийте філь-

труючий елемент 36 в воді з милом і ретельно вису-
шіть. Увага: не використовуйте для промивання 
фільтруючого елемента 36 бензин, розчинники 
або їдкі речовини.
•• Для моделей CT36046, CT36047: продміть філь-

труючий елемент 36 стисненим повітрям.
•• Якщо забруднення фільтруючого елемента 36 за-

надто сильні, і його неможливо очистити - замініть 
його. Категорично забороняється використовувати 
пристрій без повітряного фільтра.
•• Проведіть збірку повітряного фільтра 18 і встано-

віть його на місце.

Перевірка стану ресивера

Регулярно оглядайте ресивер 17 на наявність по-
шкоджень або слідів корозії. У разі пошкодження 
ресивера 17, забороняється проводити самостій-
ний ремонт (механічний, або методом зварюван-
ня). Пошкоджений ресивер 17, повинен замінятися 
цілком, в спеціальній ремонтній майстерні CROWN.

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслугову-
вання вашого продукту Ви можете отримати в сер-
вісних центрах. Інформацію про сервісні центри, 
схеми запчастин та інформацію по запчастинах Ви 
можете знайти за адресою: www.crown-tools.com.

Транспортування пристрою
•• Рухайте пристрій тільки за рукоятку 1, або пере-

носьте пристрій підтримуючи його знизу. Забороня-
ється переміщувати пристрій за інші частини (під-
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тягувати його за шланги або струмоведучий кабель 
і т.п.).
•• Не транспортуйте і не рухайте пристрій не ски-

нувши попередньо тиск з ресивера 17.
•• Не допускайте падіння упаковки, а також будь-

якого механічного впливу на неї транспортуванні.
•• При завантаженні / розвантаженні не використо-

вуйте навантажувальну техніку що працює за прин-
ципом затиску упаковки.

Захист навколишнього середовища
Увага: не виливайте відпрацьоване 
мастило, а також конденсат з ресиве-
ра 17 на ґрунт, в ґрунт, в водойми або 
побутову каналізацію. Відпрацьоване 

мастило має бути зібрано в герметичну ємність 
і передано в пункт збору технологічних відходів 
для подальшої утилізації.

Переробка сировини замість утилізації 
відходів.

Пристрій, додаткове приладдя і упаковку 
слід екологічно чисто утилізувати. При-

стрій, додаткове приладдя і упаковку слід екологіч-
но чисто утилізувати.
В інтересах чистосортної рециркуляції відходів де-
талі із синтетичних матеріалів відповідно позначені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без застосу-
вання хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Құрылғының техникалық сипаттамалары

Пневматикалық компрессор CT36046 CT36028 CT36029 CT36047

Құрылғы коды [220-230 В ~50/60 Гц] 421463 421449 421456 421470

Номиналды қуаты [Вт]
[л.с.]

750
1

1500
2

1500
2

1500
2

Электр тогы кернеуі 220-230 В [A] 6 8 8 8

Номиналды жылдамдық [мин-1] 2800 2800 2800 2800

Ауа ресиверінің сыйымдылығы [л] 9 25 50 50

Өнімділігі [л/мин] 80 135 135 110

Жұмыс қысымы [МПа]
[бар]

0,8
8

0,8
8

0,8
8

0,8
8

Салмағы [кг] 
[фунт]

13,8
30.42

22
48.5

28
61.73

27,9
61.51

Қауіпсіздік класы I I I I

Дыбыс қысымы [дБ(A)] — — — —

Акустикалық кұші [дБ(A)] — — — —

Өлшенетін тербеліс [м/с2] — — — —

Шу туралы ақпарат
Дыбыс қысымы осетін болса, 
әрдайым құлақ қорғаушысын  
киіңіз 85 дБ(A)

Сәйкестік жөнінде мәлімдеме
Біз тек өзімізге жауапкершілік алып, "Құрылғының 
техникалық сипаттамалары" бөлімінде сипатталған 
өнім 2006/42/EC директиваларының барлық 
қатысты шарттарына, соның ішінде олардың 
түзетулеріне сай екенін және келесі стандарттарға 
сай екенін жариялаймыз: EN1012-1:2010.

Сертификаттау� Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 20.01.2018

Қауіпсіздік туралы жалпы нұсқаулар
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Құрылғыны 
бірінші рет пайдалану алдында 
осы нұсқауларды мұқият оқып 
шығып, осында көрсетілген барлық 

ережелер мен ұсыныстарды сақтаңыз. 
Бастапқы нұсқауларды болашақта анықтама 
алу үшін немесе болашақ иесі үшін сақтаңыз.

Осында бар қауіпсіздік шараларына қоса, 
жалпы заңды қауіпсіздік ережелерін және сәтсіз 
жағдайларды болдырмау туралы нұсқауларды 
орындаңыз.
Құрылғыдағы сақтық ескерту тақтайшалары және 
түр тақтайшалары қауіпсіз пайдалану үшін керек 
маңызды ақпаратты қамтиды.

Электр қауіпсіздігі туралы ұсыныстар

•• Электр қосылымдарды тек білікті электрик  
IEC 60364-1 талаптарына сай орындауы керек.
•• Қуат кабелінің ашасы пайдаланылатын розеткаға 

сай болмаса, қызмет көрсету технигі мұндай 
ашаны кесіп алып, тиісті ашамен ауыстыруы керек. 
Бастапқы ашада кірістірілген қорғау құрылғысы 
болса, ауыстыруға арналған ашада сипаттамалары 
бірдей қорғау құрылғысы болуы керек. Тоқ соғуын 
болдырмау үшін кесіп алған ашаны қоқысқа 
лақтыру керек, розеткаларға қоспау керек.
•• Құрылғыны тек 30 мА тізбекті қорғау автоматы 

бар розеткаға қосу ұсынылады.
•• Құрылғыны тек айнымалы тоқ желісіне қосу 

керек. Кернеу түр тақтайшасындағы деректерге сай 
болуы керек.
•• Ашаға немесе розеткаға ылғалды қолдармен 

тимеңіз.
•• Пайдалану алдында қуат кабелінде және 

ашада зақым бар-жоғын тексеріңіз. Аша немесе 
қуат кабелі зақымдалған болса, құрылғыны 
пайдаланбаңыз. Тұтынушыларды қолдау қызметіне 
немесе тәжірибелі электрикке хабарласыңыз.
•• Ұзартқыш сым пайдаланылса, оның ашасы, 

розетка және қуат кабелі толығымен оқшауланған, 
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шашырандыларға төзімді және сыртта пайдалануға 
жарамды болуы керек. 
•• Қуат кабелі және ұзартқыш сымдар шалыну, басу, 

созу, т.б. арқылы зақымдалмағанын тексеріңіз. Қуат 
кабельдерін жылудан, мұнай өнімдерінен және 
үшкір жиектерден зақымданулардан қорғаңыз.
•• Кез келген қызмет көрсетуді немесе техникалық 

қызмет көрсетуді орындағанда құрылғыны өшіріп, 
ашаны розеткадан ажыратыңыз.
•• Құрылғыны қараусыз қалдырғанда әрқашан 

желіден ажырату қосқышын өшіріңіз.
•• Жарамсыз ұзартқыш сымдар қауіпті болуы 

мүмкін. Сыртта тек пайдалануға мақұлданған 
және тиісті түрде белгіленген, жеткілікті сымның 
көлденең қимасы бар сымдарды пайдалануға 
болады:

•• кабель ұзындығы: 1-10 м, көлденең 
қима: 1,5 мм2;
•• кабель ұзындығы: 10-30 м, көлденең 

қима: 2,5 мм2;
•• кабель ұзындығы: 30-50 м, көлденең 

қима: 4 мм2.
•• Кабельдің қызып кетуінен өрт шығуын болдырмау 

үшін әрқашан кабельді толығымен шығарыңыз.

Қауіпсіз пайдалану туралы нұсқаулар

•• Құрылғыны тек мақсатына сай пайдаланыңыз. 
Құрылғыны пайдаланып жатқанда маңайдағы 
адамдарды ескеріп, жергілікті ережелерді сақтаңыз.
•• Балалардың құрылғыны пайдалануына қатаң 

түрде тыйым салынады. Балаларға құрылғымен 
ойнауға рұқсат етпеңіз.
•• Құрылғыны тек пайдалану туралы тиісті оқытудан 

өткен адамдар пайдалана алады.
•• Дене, сезім немесе ақыл-ой қабілеттері шектеулі 

адамдар (соның ішінде балалар) құрылғыны 
тек қауіпсіздігіне жауапты адам(дар) қадағаласа 
немесе нұсқаулар беріп тұрса ғана пайдалана 
алады.
•• Құрылғыны пайдалану кезінде әр әрекет кезінде 

зейін қойыңыз және сақ болыңыз. Шаршап тұрсаңыз, 
я болмаса, есірткілердің, спирттік ішімдіктердің 
немесе дәрілердің әсерінде болсаңыз, құрылғыны 
пайдаланбаңыз. Пайдалану кезінде зейінді жоғалту 
ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін.
•• Құрылғыны күн күркірегенде немесе қатты 

жаңбыр кезінде, әсіресе, найзағайлар ұрғанда 
пайдалануға болмайды.
•• Құрылғыны тек тік күйде пайдаланыңыз. 

Жеткілікті желдетуді қамтамасыз ету және қызып 
кетуді болдырмау үшін пайдалану кезінде оның 
бетін жаппаңыз.
•• Құрылғының аударылуынан апаттық жағдайдың 

немесе зақымның туындауына жол бермеу үшін, 
құрылғымен қандай бір әрекеттерді орындамас 
бұрын, оның тұрақты орнатылғанына көз 
жеткізіңіз. Құрылғыны биік жерде, мысалы, мінбеге 
немесе сатыға орнатылған немесе ілінген күйде 
пайдалануға қатаң тыйым салынады.
•• Құрылғыны пайдаланған кезде сақ болыңыз. 

Сығылған ауа ағынын ешқашан адамға немесе 
жануарға бағыттамаңыз. Жеке қорғаныс 
жабдықтарын (қорғаныс көзәйнегі, респиратор, 
қолғап, т.б.) пайдаланыңыз.
•• Сығылған ауаны киімді тазалау үшін 

пайдаланбаңыз. Сығылған ауамен дем алмаңыз.

•• Құрылғы конструкциясын өзгерткен жағдайда 
қысым максималды рұқсат етілген қысым 
шамасынан аспауы тиіс. Қысымды максималды 
жұмыс қысымынан асырмаңыз.
•• Құрылғыға жалғанатын жабдықта қысым 

максималды рұқсат етілген мәннен аспауы тиіс.
•• Құрылғыны 5°C төмен температурада 

пайдалануға болмайды.
•• Құрылғыны тек тасымалдауға арналған 

тұтқаларынан ұстап жылжытыңыз. Құрылғыны 
жылжыту үшін ешқашан ауа шлангісін 
пайдаланбаңыз.
•• Құрылғыны ресивердегі қысымды шығармай 

тасымалдауға немесе жылжытуға болмайды.
•• Құрылғыны пайдаланған кезде абай болыңыз, 

себебі оның кейбір бөлшектері қатты қызуы мүмкін.
•• Құрылғыны тұтанғыш немесе агрессивті 

құралдардың көмегімен тазалауға болмайды.
•• Ресивер күйін үнемі бақылап отырыңыз. Егер 

ресивер зақымдалса немесе ауа шығатын жерлері 
анықталса, құрылғыны дереу өшіріп, ресивердегі 
ауа қысымын шығарыңыз.
•• Ресивері зақымдалған құрылғыны пайдалануға 

қатаң тыйым салынады. Ресиверді жөндеп алып, әрі 
қарай пайдалануға тыйым салынады. Зақымдалған 
ресиверді ауыстыру қажет.
•• Техникалық қызмет көрсету немесе жөндеу 

жұмыстарын жүргізбес бұрын, құрылғының қуат 
көзінен ажыратылғанына көз жеткізіңіз.
•• Пайдаланғаннан кейін әрдайым ресивердегі 

ауа қысымын шығарып, ішіндегі конденсатын төгу 
қажет.
•• Құрылғыны қорғаныс құралдары зақымдалған 

немесе бөлшектелген күйде пайдалануға 
болмайды. Ешқашан тиісті түрде жабдықталмаған 
немесе рұқсатсыз өзгерістер енгізілген құрылғыны 
пайдаланбаңыз.
•• Құрылғы пайдаланушының қатысуынсыз 

үздіксіз жұмыс істеуге арналған, сондықтан 
оның тұтанғыш заттардан алыс орнатылғанына 
және оны тиісті түрде салқындатуға ешқандай 
сыртқы факторлардың кедергі келтірмейтініне 
көз жеткізу қажет (құрылғы мен нысандар немесе 
қабырғалардың ара қашықтығы 50 см кем болмауы 
тиіс).
•• Құрылғыны шаңды жерлерде, сондай-ақ ауа 

құрамында агрессивті заттардың жарылғыш 
газдары мен булары бар ортада пайдалануға 
тыйым салынады.
•• Құрылғы тек ауаны сығуға арналған. Оны басқа 

мақсатта пайдаланбаңыз.
•• Құрылғының көмегімен сығылған ауаны 

медициналық немесе фармацевтикалық мақсатта 
пайдаланбаңыз.
•• Бұл құрылғылар дайвингіге арналған 

баллондарды толтыруға жарамайды.
•• Жұмыс істеп тұрған құрылғыны ылғал қолмен 

ұстауға болмайды.
•• Құрылғыны әртүрлі мақсатта пайдалану (үрлеу, 

пневматикалық құралдар мен құрылғыларды 
сығылған ауа арқылы қуатпен қамтамасыз ету, 
бояу, жуу, т.б.) үшін пайдаланушы әрбір пайдалану 
жағдайына қатысты қауіпсіздік ережелерін білуі 
тиіс.
•• Құрылғыны пайдаланып болған соң, оның 

суығанын күтіңіз. Содан кейін ғана барып оны 
қаптауға немесе үстіне қорғаныс жабынын кигізуге 
болады.
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Басқа қауіптер

•• Құрылғыны жарылғыш ортада, мысалы, 
тұтанғыш сұйықтықтар мен газдардың булары, 
сондай-ақ шаң түріндегі жанғыш зат бөлшектері 
бар ортада пайдалануға болмайды.
•• Сығылған ауа ағынын денсаулыққа зиян келтіруі 

мүмкін заттары (мысалы, асбест) бар беттерге 
бағыттамаңыз.
•• Құрылғыны сақтау және тасымалдау кезінде 

("Құрылғы сипаттамалары" кестесін қараңыз) 
апаттық жағдайлар мен жарақаттың туындауына 
жол бермеу үшін құрылғы салмағын есепке алыңыз.

Құрылғыға техникалық қызмет көрсету

•• Құрылғыға техникалық қызмет көрсету 
жұмыстарын білікті қызметкер жүргізуі тиіс және 
ұсынылған қосалқы бөлшектер пайдаланылуы 
қажет. Бұл құрылғы қауіпсіздігінің сақталуын 
қамтамасыз етеді.
•• Майлау нұсқаулары мен керек-жарақтарды 

ауыстыру бойынша ұсыныстарды қараңыз.

Басқа қауіптер

•• Құрылғыны барлық қауіпсіздік талаптарына 
сай пайдаланғанның өзінде жарақат алу 
және зақымдалу қаупі сақталады. Құрылғы 
конструкциясының ерекшеліктеріне байланысты 
төмендегідей қауіптер орын алуы мүмкін:

•• сығылған ауаның күшімен ұшып кеткен 
заттардан жарақат алу және материалдық зақым 
туындау қаупі;
•• ақаулы керек-жарақтардан немесе жұмыс 

кезінде көзден таса заттардың күтпеген әсерінен 
жарақат немесе физикалық зақымның туындауы.

Нұсқаулықта пайдаланылған таң-
балар
Пайдалану нұсқаулығында келесі таңбалар 
пайдаланылған, олардың мағыналарын есте 
сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіну құрылғыны 
дұрыс және қауіпсіз пайдалануға мүмкіндік береді.

Таңба Мағына

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
CT ... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.

Қауіпсіздік техникасы тура-
лы барлық нұсқаулармен 
және нұсқаулармен 
танысыңыз.

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.

Таңба Мағына

Қорғағыш құлаққапты 
киіңіз.

Шаңнан қорғайтын маска-
ны киіңіз.

Монтаждық және рет-
теу жұмыстарын өткізу 
алдында электр құралды 
желіден өшіріңіз.

Жаңбыр немесе қар жауып 
жатқанда жұмыс істемеңіз.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан шығарылған.

I Қорғау сыныбы.

Бұйым ЕО 
директивалараның 
негізгі талаптарына және 
Еуропалық Одақтың 
үйлестірілген стан-
дарттарына сай екенін 
куәландыратын белгі.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

Пайдалы ақпарат.

Құрылғыны тұрмыстық 
қоқыс контейнеріне 
лақтыруға болмайды.

Құрылғының мақсаты
Компрессор әртүрлі пневматикалық аспап-
құралдар мен құрылғыларды сығылған ауамен 
қамтамасыз ету үшін жасалған.
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Компрессорды пайдалану электр қуатын 
үнемдеуге, жұмысты механикаландыруға және 
жұмыс жылдамдығын арттыруға мүмкіндік береді.
Әртүрлі пневматикалық құралдар компрессордың 
қолданылу аясын кеңейтеді (мысалы: бұрғылау, 
ажарлау, айдап шығару, бояу және жуғыш заттарды 
бүрку арқылы жуу, т.б.).

Құрылғы құрамдастары
1	 Тасымалдауға арналған тұтқа
2	 Дөңгелек *
3	 Майды ағызу тығыны
4	 Түтік
5	 Резеңке таяныш *
6	 Корпус
7	 Цилиндр
8	 Клапан тығыны
9	 Қосқыш

10	 Қысым релесі (прессостат)
11	 Ресивер манометрі
12	 Шығыс фитинг (реттелмейтін қысым)
13	 Реттелетін қысым манометрі
14	 Қысым реттегіші
15	 Шығыс фитинг (реттелетін қысым)
16	 Бекіткіш клапан
17	 Ресивер
18	 Ауа сүзгісі (жинақ)
19	 Картер
20	 Май деңгейін бақылауға арналған қарау 

терезесі
21	 Сақтандырғыш клапан
22	 Ағызу клапаны
23	 Май бөтелкесі *
24	 Фитинг *
25	 Резеңке таянышты орнатуға арналған сомын *
26	 Резеңке таянышты орнатуға арналған 

бұрандама *
27	 Резеңке таянышты орнатуға арналған тығырық *
28	 Дөңгелекті орнатуға арналған істік *
29	 Дөңгелекті орнатуға арналған тығырық *
30	 Дөңгелекті орнатуға арналған сомын *
31	 Шланг *
32	 Шланг қысқышы *
33	 Жылдам ауыстырылатын фитинг *
34	 Тығын *
35	 Ауа сүзгісінің корпусы
36	 Сүзгіш элемент *
37	 Ауа сүзгісінің қақпағы

* Қосымша құрамдастар

Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау ретінде 
қосылмаған.

Құрылғы элементтерін орнату және 
реттеу
Кез келген процедураларды орындамас бұрын, 
құрылғыны өшіріп, ток өткізгіш кабельді 
розеткадан ажыратыңыз да, ресивер 17 
қысымын шығарыңыз (ол үшін сақтандырғыш 
клапан 21 сақинасын тартыңыз).

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.

Кейбір элементтерді бекіту / ажырату / 
реттеу барлық құрылғы үлгілерінде 
бірдей болса, суретте нақты үлгілер 
көрсетілмейді.

Резеңке таяныштарды жинау / бөлшектеу (1-2 
сур. қараңыз)

•• Резеңке таяныштарды 5 1-2 суретте 
көрсетілгендей орнатыңыз.
•• Оларды керісінше ретпен бөлшектеңіз.

Дөңгелектерді жинау / бөлшектеу (3-сур.
қараңыз)

[CT36028, CT36029, CT36047]

•• Дөңгелектерді 2 3-суретте көрсетілгендей 
орнатыңыз.
•• Оларды керісінше ретпен бөлшектеңіз.

Ауа шлангісін жалғау / ажырату (4-5 сур. 
қараңыз)

[CT36046, CT36047]

•• Шланг қысқышын 32 шланг 31 ұшына тіркеңіз (4.1 
сур. қараңыз).
•• Фитингіні 24 орнатыңыз.
•• Шланг қысқышын 32 қысып бұраңыз.
•• Жалғаған кезде, шығыс фитингіні 12 немесе 15 

фитингіге 24 бұраңыз (4.2 сур. қараңыз).
•• Ажыратқан кезде, фитингіні 24 бұрап шығарыңыз.

[CT36028, CT36029]

•• Жалғаған кезде, жылдам ауыстырылатын 
фитингіні 33 шығыс фитингіге 12 немесе 15 шертілген 
дыбыс естілгенше кіргізіңіз (5.1 сур. қараңыз).
•• Ажыратқан кезде, 5.2 суретте көрсетілгендей 

жылдам ауыстырылатын қосылым ішпегін 
жылжытып, жылдам ауыстырылатын фитингіні 33 
алып тастаңыз.

Құрылғыны бастапқы пайдалану
Май құю (6-7 сур. қараңыз)

Назар аударыңыз: құрылғы 
өндірушісі тасымалдауға қатысты 
техникалық шарттарды бұзбау үшін 
картерге 19 май құймайды. Сондықтан 

оны пайдаланбас бұрын, құрылғыға 
ұсынылатын маркалы майды құю қажет. 
Картерінде 19 майы жоқ немесе май деңгейі 
минималды шамадан аз құрылғыны пайдалану 
оның зақымдалуына әкеп соғады. Мұндай 
жағдайда кепілдік бойынша жөндеу қызметтерін 
пайдалану құқығынан айырыласыз.

•• Құрылғыны тегіс көлденең бетке қойыңыз.
•• Май саңылауының айналасындағы аймақты 

шүберекпен тазалап, тығынды 34 алыңыз (6.1 сур. 
қараңыз).
•• Картерге 19 ақырындап май құйыңыз (құйғышты 

пайдалану ұсынылады). Май деңгейі қарау 
терезесіндегі 20 қызыл түсті нүктеден жоғары 
болуы тиіс (6.2 сур. қараңыз). 5 минут күтіп, май 
деңгейін қайта тексеріңіз. Қажет болса, май деңгейін 
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максималды деңгей белгісіне дейін жеткізіңіз. 
Назар аударыңыз: май деңгейін максималды 
деңгей белгісінен асырмаңыз.
•• Тығынды 8 7.1 суретте көрсетілгендей орнатыңыз. 

Назар аударыңыз: тығында 8 картер 19 ішінде 
қысымның артуына жол бермейтін арнайы 
клапан бар. Тығынды 8 басқа тығынмен 34 
немесе басқа заттармен алмастыруға қатаң 
тыйым салынады.
•• Құрылғыны алғаш рет іске қосқан кезде және 

ұзақ уақыттан кейін пайдаланылған кезде майдың 
картерге 19 біркелкі құйылуын қамтамасыз ету 
үшін құрылғыны ешқандай жүктемесіз 5 минутқа 
қосуға кеңес беріледі. Ол үшін ағызу клапанын 22 
бұрап шығарыңыз (конденсатты төккен кездегідей; 
төмендегі сипаттаманы қараңыз). Содан кейін 
сақтандырғыш клапанының 21 сақинасын тартып, 
ұстап тұрыңыз да, құрылғыны қосыңыз.

Үстеп құю үшін құрылғымен бірге 
берілген майды пайдаланыңыз. Сондай-
ақ SAE30 (егер құрылғы 10°C жоғары 
температурада пайдаланылса) немесе 

SAE10 (егер 10°C төмен температурада 
пайдаланылса) мотор майын пайдалануға болады. 
Әртүрлі сыныпқа жататын майларды араластырып 
пайдаланбаңыз.

Құрылғыны пайдалану алдында 

•• Кернеу құрылғыда басылған техникалық 
сипаттамаларға сай екенін тексеріңіз.
•• Қуат кабелінің және ұзартқыш сымның күйін 

тексеріңіз; кез келген зақым анықталса, кабельді 
ауыстыру керек.
•• Ауа шлангісінің күйін тексеріңіз. Зақымдалған 

болса, ауыстырыңыз.

Құрылғыны қосу / өшіру
Құрылғыны қуат көзіне қоспас бұрын, 
қосқыштың 9 төмен қаратылғанына (Off) көз 
жеткізіңіз.

Қосу:
Қосқышты 9 жоғарыға жылжытыңыз (8.1 сур.
қараңыз).
Өшіру:
Қосқышты 9 төменге жылжытыңыз (8.2 сур. 
қараңыз).

Құрылғының дизайн мүмкіндіктері
Автоматты түрде қосу / өшіру

Құрылғыны өшіргеннен кейін, ол циклдік режимде 
жұмыс істейді: қысым релесі 10 ресиверде 17 
тұрақты қысым шамасын ұстап тұрады; құрылғыны 
қосу / өшіру сығылған ауаның қосылған 
пневматикалық құралдарда қалай тұтынылатынына 
байланысты болады. Құрылғыны қосқан кезде, ауа 
ауа сүзгісі 18 арқылы тартылып, түтік 4 арқылы 
ресиверге 17 құйылады. Қысым максималды 
мәнге жеткен кезде (бұл параметр мәні зауытта 
орнатылады), қысым релесі 10 белсендіріліп, 
электр жетек өшеді. Түтік 4 пен цилиндрдегі 7 
артық ауа клапан арқылы шығарылады. Сондықтан 

цилиндр 7 мен түтікте 4 артық қысым болмайды. 
Бұл өз кезегінде құрылғы келесі жолы іске қосылған 
кезде электр жетекке түсетін жүктемені азайтады. 
Егер ресивердегі 17 қысым минималды мәннен 
төмендеп кетсе, электр жетек іске қосылады да, 
құрылғы ауаны қысым максималды мәнге жеткенше 
ресиверге 17 айдайды. Құрылғы бұл режимде 
қосқыш 9 көтерілген күйде ("On") тұрғанша жұмыс 
істейді.
Егер қысым максималды мәнге жеткен кезде, 
құрылғы өшпесе, артық қысым сақтандырғыш 
клапан 21 арқылы шығарылады. Мұндай жағдайда 
дереу арнайы CROWN жөндеу шеберханасына 
хабарласу қажет.

Температуралық қорғаныс

Температуралық қорғаныс құрылғыны шамадан 
тыс жүктеме немесе қызып кету жағдайында өшіру 
арқылы оны зақымдалудан қорғайды. Мысалы, 
ауа тұтынылуы құрылғы өнімділігінен асатын 
пневматикалық құралдарды пайдаланғанда 
немесе сүзгіш элемент 36 бітелген кезде, т.б. Бұл 
электр жетекті шамадан тыс жүктемеден қорғайды. 
Температуралық қорғаныс белсендірілген кезде, 
құрылғыны қуат көзінен ажыратып, бұл функцияның 
белсендірілу себебін жойыңыз. Содан кейін 
құрылғыны суытып, жұмысты жалғастырыңыз.

Қысымды реттеу (8-сур. қараңыз)

Қысым реттегіші 14 шығыс фитингтегі 15 сығылған 
ауа қысымын тиісінше реттеуге мүмкіндік береді.

•• Манометр 13 орнатылған қысым мәнін көрсетеді.
•• Қысымды арттыру үшін қысым реттегішінің 14 

тұтқасын сағат тіліне қарсы бағытта бұрыңыз (8-сур. 
қараңыз).
•• Қысымды азайту үшін, қысым реттегішінің 14 

тұтқасын сағат тілі бағытымен бұрыңыз.

Назар аударыңыз: құрылғы 
конструкциясы тек бір шығыс 
фитингтегі 15 сығылған ауа 
қысымын реттеуге мүмкіндік береді. 

Басқа шығыс фитингтегі 12 қысым ресивер 17 
ішіндегі қысыммен бірдей (ресивердегі 17 қысым 
мәні манометрде 11 көрсетіледі).

Құрылғыны пайдалану туралы 
ұсыныстар
Жұмысты бастамас бұрын

•• Құрылғыны тегіс көлденең бетке қойыңыз (бет 
көлбеулігі 15° аспауы тиіс). Бұл бөлшектердің тиісті 
түрде майлануына мүмкіндік береді.
•• Құрылғыға пневматикалық құралдарды 

жалғаңыз.
•• Құрылғыны қуат көзіне жалғаңыз.
•• CT36046 және CT36047 үлгілері үшін: 

шығыс фитингтегі 12 немесе 15 клапанды 
ашыңыз (пневматикалық құралдың қайсысына 
жалғанғанына байланысты).
•• Сұйықтықтарды бүркуге қатысты жұмыстарды 

орындаған кезде, сұйықтықтың құрылғыға тамып 
кетпеуін қадағалаңыз.
•• Егер жұмыс кезінде құрылғыны жылжыту 

қажет болса, оны қуат көзінен ажыратып, 
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ресивер 17 қысымын шығарып, содан кейін барып 
тасымалдаңыз.
•• Егер құрылғы бөлшектерінен бөгде дыбыстар 

естілсе немесе қатты діріл байқалса, оны дереу 
өшіріп, CROWN қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз.

Жалпы ұсыныстар

•• Құрылғыны қосыңыз.
•• Қысым реттегішінің 14 көмегімен жұмысқа қажетті 

қысымды орнатыңыз.
•• Құрылғыға шамадан тыс жүктеме түсірмеңіз. 

Құрылғының жұмыс режимі үздіксіз, қосылу 
ұзақтығы - 55%, ал цикл ұзақтығы - 6-10 минут. 
Құрылғыны 15 минут бойы үздіксіз пайдалануға 
рұқсат етіледі, бірақ 1.5 сағатта бір рет қана осылай 
үздіксіз пайдалануға болады.
•• Құрылғыны пайдалану барысында картердегі 19 

май деңгейін бақылап отырыңыз. Қажет болса, май 
құйыңыз.

Жұмысты аяқтаған соң

•• Құрылғыны өшіріңіз.
•• Құрылғыны қуат көзінен ажыратыңыз.
•• Сақтандырғыш клапанның 21 сақинасын тартып, 

ресивер 17 қысымын шығарыңыз.
•• Төменде сипатталғандай, ресиверден 17 

конденсатты ағызып тастаңыз.

Құрылғыға техникалық қызмет 
көрсету / алдын-алу шаралары
Кез келген процедураларды орындамас бұрын, 
құрылғыны өшіріп, ток өткізгіш кабельді 
розеткадан ажыратыңыз да, ресивер 17 
қысымын шығарыңыз (ол үшін сақтандырғыш 
клапан 21 сақинасын тартыңыз).

Құрылғыны тазалау

Құрылғының сыртқы бетін мерзімді түрде жұмсақ 
қылшақ пен шүберектің көмегімен, ал құрылғы 
бөлшектерін сығылған ауамен үрлеп тазалап тұру 
қажет. Құрылғыны тазалау үшін күйдіргіш заттар 
мен еріткіштерді пайдаланбаңыз.

Майды ауыстыру (6-7 сур. қараңыз)

Құрылғының алғашқы 30 сағаттық жұмысынан 
кейін (және әрі қарай әрбір 150 сағаттық жұмыстан 
кейін) майды ауыстыру қажет. Сондай-ақ майды 
компрессор 12 жылдан астам уақыт бойы 
пайдаланылған жағдайда да ауыстыру ұсынылады.

Назар аударыңыз: егер май түсі 
өзгерсе (ашық болып кетсе - су 
енген, күңгірттеніп кетсе - қатты 
қызып кеткен) немесе құрамында 

бөтен қоспалар болса, оны дереу 
ауыстыруыңыз қажет.

•• Құрылғыны тегіс көлденең бетке қойыңыз.
•• Ағызу саңылауының астына пайдаланылған 

майды төгу үшін контейнер қойыңыз (7.2 сур. 
қараңыз).

•• Тығын 8 айналасын шүберекпен сүртіп, бұрап 
шығарыңыз (7.1 сур. қараңыз).
•• Тығын 3 айналасын шүберекпен сүртіп, бұрап 

шығарыңыз да, ағызу саңылауынан май ағып 
біткенше күтіңіз. Тығынды 3 бұрап салыңыз (7.2 
сур. қараңыз).
•• Картерге 19 ақырындап май құйыңыз (құйғышты 

пайдалану ұсынылады). Май деңгейі қарау 
терезесіндегі 20 қызыл түсті нүктеден жоғары 
болуы тиіс (6.2 сур. қараңыз). Назар аударыңыз: 
май деңгейін максималды деңгей белгісінен 
асырмаңыз.
•• Тығынды 8 бұрап салыңыз (7.1 сур. қараңыз).

Конденсатты төгу (9-10 сур. қараңыз)

Әрбір қолданыстан кейін немесе әрбір жұмыс 
күнінен соң ресиверден 17 конденсатты төгіп 
отырыңыз. Бұл ресиверде 17 коррозияның пайда 
болуының алдын алады.

•• Құрылғыны тегіс көлденең бетке қойыңыз.
•• Ағызу клапанының 22 астына конденсатты төгу 

үшін контейнер қойыңыз.
•• Ағызу клапанын 22 бұрап шығарып, конденсат 

толық ағып болғанша күтіңіз (клапаннан 22 судың 
ағуы тоқтайды) (9-10 сур. қараңыз).
•• Ағызу клапанын 22 бұрап салыңыз.

Ауа сүзгісін тазалау (11-12 сур. қараңыз)

Ауа сүзгісінің 18 сүзгіш элементін 36 мерзімді 
түрде тексеріп тұрыңыз (оның ластануы орта 
жағдайларына байланысты). Сүзгіш элементті 
ластанған бойда тазалап (немесе ауыстырып) 
отырыңыз. Тазалау / ауыстыру процедуралары 
құрылғы жұмысының кем дегенде 100 сағаты 
сайын жүргізілуі тиіс. Ластанған ауа сүзгісі тиімділік 
коэффициентін азайтып, құрылғының тез тозуына 
себеп болады.

•• Құрылғыны тегіс көлденең бетке қойыңыз.
•• Ауа сүзгісін 18 бұрап шығарыңыз (11-12 сур. 

қараңыз).
•• Қақпақты 37 корпустан 35 шығарыңыз.
•• Сүзгіш элементті 36 алып тастаңыз.
•• CT36028, CT36029 үлгілері үшін: сүгіш 

элементті 36 сабын ерітіндісімен жуып, әбден 
құрғатыңыз. Назар аударыңыз: сүзгіш элементті 
шаю үшін бензин. еріткіш немесе агрессивті 
құралдарды пайдаланбаңыз.
•• CT36046, CT36047 үлгілері үшін: сүзгіш 

элементті 36 сығылған ауамен үрлеп тазартыңыз.
•• Егер сүзгіш элемент 36 ішіндегі қоспалар 

тым ауыр және тазаланбайтындай болса, 
оны ауыстырыңыз. Құрылғыны ауа сүзгісінсіз 
пайдалануға қатаң тыйым салынады.
•• Ауа сүзгісін 18 жинап, қайта орнатыңыз.

Ресивер күйін тексеру

Ресиверде 17 зақым немесе коррозия белгілерінің 
бар-жоқтығын мерзімді түрде тексеріп отырыңыз. 
Егер ресивер 17 зақымдалған болса, жөндеу 
жұмыстарын (механикалық түрде немесе 
дәнекерлеу арқылы) өз бетінше жүргізуге тыйым 
салынады. Зақымдалған ресивер 17 толықтай 
арнайы CROWN жөндеу шеберханасында 
ауыстырылуы тиіс.
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Қазақ тілі

Сатудан кейінгі қызмет және өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге және оны жөндеуге, сонымен бірге, 
қосалқы бөлшектерге қатысты сұрақтарыңызға 
жауап береді. Сондай-ақ, сервистік орталықтар 
туралы ақпаратты, бөліктердің диаграммаларын 
және қосалқы бөлшектер туралы ақпаратты мына 
бетте табуға болады: www.crown-tools.com.

Құрылғыларды тасымалдау
•• Құрылғыны тек тұтқасынан 1 ұстап немесе 

астынан ұстап көтеру арқылы жылжытыңыз. 
Құрылғыны басқа бөлшектерінен ұстап 
(шлангілерінен, қуат кабелінен немесе т.б. 
бөлшектерінен тартып) жылжытуға болмайды.
•• Құрылғыны ресиверінен 17 қысымды шығармай 

тасымалдауға және жылжытуға болмайды.
•• Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 

механикалық әсерді тигізуге болмайды.
•• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 

қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология түрін 
пайдалануға рұқсат етілмеген.

Қоршаған ортаны сақтау
Назар аударыңыз: пайдаланылмайтын 
майды, сондай-ақ ресивердегі 17 
конденсатты топыраққа, жерге, су 
қоймаларына немесе тұрмыстық кәріз 

жүйесіне төгіп тастауға болмайды. 
Пайдаланылған майды герметикалық 
контейнерге жинап, әрі қарай кәдеге жарату 
үшін өнеркәсіптік қалдықтарды жинау орнына 
өткізу қажет.

Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз. 

Құрылғыны, қосалқы құралдарды және 
орауышты қоршаған ортаға зиянсыз 

қайта өңдеу үшін сұрыптау керек.
Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген. 
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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